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    I


    Pickwickianerne.


    Den første lysstråle som gjennomtrenger det mørke og forvandler til blendende glans den dunkelhet som tilsynelatende omslutter de tidligere år av den udødelige Pickwicks offentlige løpebane, kan tilskrives det følgende avsnitt i Pickwick-klubbens forhandlingsprotokoll. Utgiveren av disse papirer føler den aller største glede ved å fremlegge det for sine lesere, som et bevis på den omhyggelige oppmerksomhet, utrettelige flid og skarpe dømmekraft han har vist i sine etterforskninger blant de mange forskjellige slags dokumenter som er overlatt i hans varetekt:


    «12.mai 1827. Joseph Smiggers, Esq., L.V.F., M.P.K.1 ledet møtet. Følgende resolusjoner ble enstemmig vedtatt:


    Selskapet har med ublandet tilfredshet og ubetinget bifall påhørt opplesningen av den avhandling som er innlevert av Samuel Pickwick, Esq., Æ.P., M.P.K.2, under tittelen: «Betraktninger over kilden til dammene i Hampstead, samt enkelte iakttagelser angående teorien om stiklinger.» Selskapet uttrykker sin varmeste takk til nevnte Samuel Pickwick, Esq., Æ.P., M.P.K. for samme.


    Selskapet har en dyp følelse av den vinning som ovennevnte arbeid må bety for vitenskapen – og ikke mindre den vinning den må ha av Samuel Pickwick, Esq.s utrettelige forskninger i Hornsey, Highgate, Brixton og Camberwell.


    Selskapet kan ikke unnlate å gi uttrykk for en levende fornemmelse av at det ville være av uvurderlig betydning dersom denne lærde herre utstrakte sine forskninger over et videre felt ved å forlenge sine reiser, så hans observasjonssfære derved ble utvidet, til fremme av kunnskap og utbredelse av lærdom.


    Med nevnte formål for øye har selskapet tatt under alvorlig overveielse et forslag fremsatt av før nevnte Samuel Pickwick, Esq., Æ.P., M.P.K. og tre andre Pickwickianere hvis navn er anført nedenfor, om å danne en ny gren av De Forenede pickwickianere under tittel av Pickwick-klubbens Korresponderende Selskap.


    Forslaget ble vedtatt med bifall av selskapet.


    Derfor opprettes herved Det Korresponderende Selskap av Pickwick-klubben, og Samuel Pickwick, Esq., Æ.P., M.P.K., Tracy Tupman, Esq., M.P.K., Augustus Snodgrass, Esq., M.P.K. og Nathaniel Winkle, Esq., M.P.K. foreslås og oppnevnes herved til medlemmer av samme, idet de anmodes om fra tid til annen å tilstille Pickwick-klubben i London autentiske beretninger om sine reiser og undersøkelser, om sine studier over seder og skikker, i det hele tatt om alle sine opplevelser, med samt alle fortellinger og dokumenter som måtte fremkomme i forbindelse med de enkelte steders natursceneri og fortidsminner.


    Selskapet gir sin ubetingede tilslutning til det prinsipp at hvert medlem av Det Korresponderende Selskap bestrider sine egne reiseutgifter, og ser ingen innvending mot at selskapets medlemmer på samme vilkår driver sine undersøkelser i så lang tid som de finner for godt.


    Medlemmene av nevnte Korresponderende Selskap bør underrettes om at deres forslag om selv å betale porto for sine brev og frakten for sine pakker er blitt drøftet av selskapet. Dette meddeles herved. Selskapet finner et slikt forslag verdig de store ånder fra hvem det er utgått, og vil herved gi uttrykk for sin ubetingede tilslutning til det.»


    En tilfeldig iakttager, legger sekretæren til, og det er hans opptegnelser vi kan takke for den følgende beretning – en tilfeldig iakttager vil kanskje ikke ha lagt merke til noe utenom det alminnelige ved det skallete hode og de runde briller som under opplesningen av ovenstående beslutninger var ufravendt rettet mot hans (sekretærens) ansikt. For dem som visste at Pickwicks veldige hjerne arbeidet bak denne panne, og at Pickwicks strålende øyne funklet bak disse brilleglass, var det imidlertid et overmåte interessant syn. Der satt den mann som hadde fulgt de mektige dammer i Hampstead helt tilbake til deres utspring og hadde rystet den vitenskapelige verden med sin teori om stiklinger, like rolig og uanfektet som disse samme dammers dype vann på en frostklar vinterdag, eller et enkelt eksemplar av nevnte stiklinger på bunnen av en leirkrukke. Og hvor mye interessantere ble ikke dette syn da alle hans tilhengere ropte som med én munn «Pickwick» og denne berømte mann reiste seg opplagt og ivrig og steg opp på den stolen han før hadde sittet på og talte til den klubben han selv hadde stiftet. Hvilken studie for en kunstner var ikke dette spennende opptrinn! Den veltalende Pickwick med en hånd elegant skjult bak frakkeskjøtene og den andre gestikulerende i luften for å understreke sitt glødende foredrag; hans opphøyede stilling avslørte disse trange bukser og gamasjer som man kanskje ikke hadde lagt merke til i det hele tatt hvis de hadde kledd en alminnelig mann, men som når Pickwick kledde dem – hvis vi kan bruke et slikt uttrykk – inngjøt ufrivillig aktelse og ærefrykt; omgitt av de menn som hadde tilbudt seg å dele reiselivets farer med ham, og som var bestemt til å dele æren for hans oppdagelser med ham. På hans høyre side satt herr Tracy Tupman – den altfor følsomme Tupman, som med de modnere års visdom og erfaring forbandt en gutteaktig varme og begeistring for den interessanteste og mest tilgivelige menneskelige svakhet – kjærligheten. Tiden og god mat hadde gjort hans engang så romantiske figur mer omfangsrik. Hans sorte silkevest var blitt mer og mer utviklet. Tomme for tomme var gullurkjeden under den forsvunnet fra herr Tupmans synskrets, og litt etter litt hadde hans fyldige hakeparti trengt seg inn over den grensen som var markert av det hvite halsbindet, men Tupmans sjel hadde ikke undergått noen forandring, – beundring for det smukke kjønn var fremdeles dens fremherskende lidenskap. På venstre side av den store fører satt den poetiske Snodgrass, og nær ham igjen sportsentusiasten Winkle, den første poetisk innhyllet i en hemmelighetsfull blå kappe med hundeskinns krave, mens den andre ga øket glans til en ny grønn jaktfrakk, skotskrutet halstørkle og stramtsittende grå benklær.


    Herr Pickwicks tale ved denne anledning er ført inn i klubbens forhandlingsprotokoll sammen med den debatt som talen fremkalte. Begge har sterk tilknytning til diskusjoner i andre berømte selskaper, og da det alltid er av interesse å etterspore like trekk i store menns atferd, skal vi her gjengi angjeldende avsnitt.


    «Herr Pickwick uttalte (sier sekretæren) at berømmelse lå enhver mann sterkt på hjerte. Poetisk berømmelse lå hans venn Snodgrass på hjerte, berømmelse som erobrer lå hans venn Tupman likeledes på hjerte, ønsket om å vinne berømmelse ved sportslige prestasjoner, på jorden, i luften og i vannet, var det som lå hans venn Winkle sterkest på hjerte. Han (herr Pickwick) ville ikke benekte at han var påvirket av menneskelige lidenskaper og menneskelige følelser (bravo) – muligens av menneskelige svakheter – (høye rop: «Nei!»), men det ville han si, at hvis noensinne selvgodhetens ild skulle flamme opp i hans bryst, så ville den straks bli slukket igjen av trangen til først og fremst å virke til beste for hele menneskeheten. Menneskehetens ros var den drivende kraft for ham, filantropi var hans forsikringsselskap. (Voldsomt bifall.) Han hadde følt noen stolthet – det ville han villig innrømme, og hans fiender måtte gjerne utnytte det så godt de kunne – han hadde følt noen stolthet da han stilte verden overfor sin teori om stiklinger. Kanskje ble den berømt, kanskje ikke. (Det ble ropt: «Den er berømt,» fulgt av sterkt bifall.) Han ville ikke motsi den ærede pickwickianer hvis stemme han nettopp hadde hørt – den var berømt. Men om denne avhandlings ry skulle nå ut til de fjerneste grenser av den kjente verden, ville hans stolthet, når han tenkte på at det var han som var forfatteren til dette verk, være for intet å regne mot den stolthet som fylte ham når han så seg om nå i dette det stolteste øyeblikk i hans liv. (Bravo.) Han var en ganske alminnelig mann. (Nei, nei.) Likevel kunne han ikke unnlate å føle at de hadde kåret ham til et høyst ærefullt verv som ikke var uten farer. Reiselivet bød på mange vanskelige situasjoner, og diligencekusker hadde et ustabilt sinn. Se bare hva som hender hver eneste dag. Diligencer veltet i alle retninger, hester løp løpsk, båter gikk rundt, og dampkjeler sprang. (Bravo – en stemme: «Nei».) Nei! (Bravo.) La den ærede pickwickianer som ropte «nei» så høyt komme frem og benekte det hvis han kunne. (Bifall.) Hvem var det som ropte «nei»? (Begeistret bifall.) Var det en forfengelig og skuffet person – han ville ikke si kremmersjel – (Sterkt bifall) – som var misunnelig over den ros som – kanskje ufortjent – var blitt hans (herr Pickwicks) undersøkelser til del, og bitter over den kritikk som så altfor rikelig var strømmet inn over hans egne svake forsøk på å ta opp konkurransen, nå på denne ondsinnede og bakvaskerske måte –»


    Herr Bloton (Algate) reiste seg for å protestere. Siktet den ærede pickwickianer til ham? (Stemmer: «Stille!», «Herr dirigent!», «Ja», «Nei», «Fortsett», «Ti stille!» osv.)


    Herr Pickwick lot seg ikke bringe til taushet ved støy. Han hadde siktet til den ærede herre. (Stor opphisselse.)


    Herr Bloton ville da bare si at han med dyp forakt tilbakeviste den ærede talers falske og tarvelige beskyldning. (Sterkt bifall.) Den ærede taler var en humbugmaker. (Stor forvirring og høye rop. «Herr dirigent» og «Kall ham til orden».)


    Herr A. Snodgrass ba om ordet. Han henvendte seg til dirigenten. (Hør.) Han ønsket å få vite om dette lite tiltalende ordskifte mellom to av klubbens medlemmer skulle få lov til å fortsette. (Bravo, bravo.)


    Dirigenten var overbevist om at den ærede pickwickianer ville ta tilbake de uttrykk han nettopp hadde brukt.


    Herr Bloton var overbevist om at det ville han ikke, på tross av at han hadde all mulig respekt for dirigenten.


    Dirigenten følte det som sin absolutte plikt å spørre den ærede herre om han hadde brukt det uttrykk som nettopp hadde unnsluppet ham i dets alminnelige betydning.


    Herr Bloton betenkte seg ikke på å si at det hadde han ikke – han hadde brukt ordet i pickwickiansk betydning. (Bravo, bravo.)


    Han måtte innrømme at han personlig næret den aller største respekt og aktelse for den ærede herre. Han hadde bare holdt ham for humbugmaker i pickwickiansk anvendelse av ordet. (Bravo.)»


    Hermed ender referatet – og så vidt vi vet, utvilsomt også debatten – etter å ha nådd til et så tilfredsstillende og klart standpunkt. Vi har ingen offisiell innberetning om de data som leseren vil finne nedtegnet i neste kapittel, men de er omhyggelig samlet fra brev og andre skriftlige kilder, så uomtvistelig ekte at man har rett til å fremlegge dem i sammenhengende form.


    
      
        1 Livsvarig viseformann, medlem av Pickwick-klubben.

      


      
        2 Ærespresident, medlem av Pickwick-klubben.

      

    

  


  
    


    II


    Den første dags reise og den første aftens hendelser samt følgene av dem.


    Solen, denne punktlige tjener, hadde nettopp stått opp og begynte å kaste sitt lys over morgenen den trettende mai ett tusen åtte hundre og syv og tyve, da herr Samuel Pickwick som en annen sol fór opp av søvnen, slo opp vinduet i sitt soveværelse og skuet utover verden nedenfor. Goswell Street lå for hans føtter, Goswell Street strakte seg til høyre så langt øyet kunne nå, og Goswell Street strakte seg til venstre, og den motsatte siden av Goswell Street var tvers over på den andre siden. «Slik,» tenkte Pickwick, «er det med de trangsynte filosofene som nøyer seg med å granske det som ligger rett for nesen på dem og ikke speider etter de sannheter som er skjult bortenfor. Jeg kunne også nøye meg med å se på Goswell Street i all evighet uten en eneste gang å forsøke å trenge igjennom til det skjulte land som omgir den på alle kanter.» Og da Pickwick hadde uttrykt denne skjønne betraktning, tok han på seg klærne – og la klær i vadsekken. Store menn tar det sjelden nøye med utseendet. Det var fort gjort for Pickwick å barbere seg, kle seg og innta en kopp kaffe, og før en time var gått, sto han på drosjeholdeplassen i St. Martins-le-Grand med vadsekken i hånden, kikkerten i frakkelommen og notisblokken i vestelommen, klar til å oppta i seg alle de oppdagelser som fortjente å noteres.


    «Drosje,» sa Pickwick.


    «Her,» ropte et snurrig eksemplar av menneskeslekten iført sekkelerrets frakk og forkle av samme stoff. Med messingmerke og nummer om halsen så han ut som om han var katalogisert i en raritetssamling. Det var hestevanneren. «Her, hallo, første drosje!» Og da første drosje var blitt hentet fra vertshuset hvor han hadde røkt dagens første pipe, ble Pickwick og vadsekken puttet inn i kjøretøyet.


    «Golden Cross,» sa Pickwick.


    «Bare en elendig shilling,» ropte kusken grettent til sin venn hestevanneren, og dermed satte drosjen seg i bevegelse.


    «Hvor gammel er den hesten, kjære venn?» spurte Pickwick og gned seg på nesen med den shillingen han hadde tatt frem for å betale med. «To og førr,» svarte kusken og skottet bort på ham.


    «Hva!» utbrøt Pickwick og grep notisboken. Kusken gjentok hva han hadde sagt. Pickwick stirret mannen fast inn i ansiktet, men ikke et trekk forandret seg der, følgelig noterte han dette faktum.


    «Og hvor lenge lar De den gå om gangen?» spurte Pickwick på sin jakt etter flere opplysninger.


    «To, tre uker,» svarte mannen.


    «Uker!» sa Pickwick forbauset – og notisboken måtte frem igjen.


    «Den hører hjemme i Pentonwil,» sa kusken uanfektet. «Men det er sjelden vi tar den hjem, for den er så skrøpelig.»


    «Fordi den er så skrøpelig!» gjentok Pickwick forbløffet.


    «Den detter alltid over ende når vi spenner’n fra,» fortsatte kusken, «men når’n står mellom skjækene, holder vi’n stramt så den ikke har så lett for å dette, og så har vi nokså store hjul, så’ når’n først kommer i gang, så triller de etter’n, og da må’n jo gå – det er ikke noe annet å gjøre.»


    Pickwick skrev ned i notisboken hvert eneste ord av denne utredning, i den hensikt å meddele dette i klubben som et merkelig eksempel på hvor seiglivet hester er når påkjenningen er riktig hard. Ikke før var han ferdig med å nedtegne sine notater, så stanset vognen utenfor Golden Cross. Kusken hoppet ned, og Pickwick kom seg ut. Herrene Tupman, Snodgrass og Winkle, som hadde ventet spent på sin berømte førers ankomst, stimlet sammen for å ønske ham velkommen.


    «Vær så god,» sa Pickwick og rakte mannen en shilling.


    Hvor forbauset ble ikke den lærde herre, da det uansvarlige mennesket kastet pengestykket på fortauet og med mange fakter utba seg den glede å få lov til å slåss med ham (Pickwick)!


    «De må være gal,» sa Snodgrass.


    «Eller full,» sa Winkle.


    «Eller begge deler,» sa Tupman.


    «Kom igjen!» sa kusken og slo om seg som et urverk. «Kom igjen – alle fire.»


    «Her blir det moro,» ropte en fem, seks kjørekarer. «Gå på, Sam,» – og de stimlet rundt dem med muntre tilrop.


    «Hva er det i veien, Sam?» spurte en herre med sorte kalikoermer. «I veien?» svarte kusken. «Hvorfor skulle han ha nummeret mitt?» «Jeg skulle ikke ha nummerert Deres,» svarte den forbausede Pickwick. «Hvorfor skrev De det opp da?» spurte kusken.


    «Jeg skrev det ikke opp,» sa Pickwick indignert.


    «Hvem skulle tro,» fortsatte kusken og snudde seg til tilskuerne, «hvem skulle tro at en angiver ville gå inn i vogna til en ærlig mann og ikke bare skrive opp nummeret hans, men hvert evige ord han sa.» (Det gikk et lys opp for Pickwick – det var notisboken.)


    «Gjorde han virkelig det?» sa en annen kusk.


    «Ja, det gjorde’n,» sa den første kusken. «Og så når han hadde egla seg inn på meg, så jeg skulle til å dra til’n, så hadde’n fått tak i tre vitner på det. Men jeg skal gi’n, jeg, om jeg så skal få seks månter for det. Kom igjen!» og kusken slengte hatten fra seg med suveren forakt for sin personlige eiendom og slo brillene av Pickwick. Angrepet ble fulgt av et slag på Pickwicks nese og ett til i brystkassen, et tredje i øyet til Snodgrass og et fjerde for avvekslingens skyld rett i vesten på Tupman, og så danset han ut i gaten og så tilbake på fortauet igjen, og til slutt klemte han all pusten ut av kroppen på Winkle. Og alt sammen i løpet av fem, seks sekunder.


    «Hvor er politiet?» spurte Snodgrass.


    «Under pumpa med dem!» sa mannen som solgte varme posteier. «Dette skal De få unngjelde for,» gispet Pickwick.


    «Angivere!» ropte mengden.


    «Kom igjen!» ropte kusken, som hadde slått om seg hele tiden.


    Til nå hadde pøbelen vært passive tilskuere, men etter hvert som ryktet spredte seg om at pickwickianerne skulle være angivere, kom det i gang en livlig diskusjon om det forslaget som var fremsatt av den hissige kakeselgeren. Og det er ikke godt å si hvilke håndgripeligheter de ville gått til, hvis ikke en nyankommet hadde fått satt en stopper for hele oppløpet.


    «Hva er det som foregår her?» sa en temmelig høy, tynn mann i grønn frakk. Han var plutselig kommet ut fra gårdsplassen.


    «Angivere!» brølte mengden igjen.


    «Det er vi ikke,» skrek Pickwick i en tone som måtte overbevise enhver uhildet tilhører.


    «Jaså, det er De ikke – det er De ikke?» sa den unge mannen til Pickwick, og han banet seg vei gjennom mengden på den ufeilbarlige måten å stikke albuene inn i ansiktene på folk.


    I all hast forklarte den lærde mann med få ord hva som virkelig hadde foregått.


    «Kom med meg, da,» sa han med den grønne frakken og slepte Pickwick med seg med makt, og hele tiden pratet han i vei. «Her, nr.924, ta pengene dine, du, og se og kom deg vekk – ærlig mann – kjenner ham godt – ikke noe tøys med ham – denne veien, sir – hvor er vennene Deres? – bare en feiltagelse er jeg sikker på – ta det med ro – slikt forekommer – i de beste familier – opp med hodet – ikke noe å bry seg om – sett ham inn – la ham få seg en på trynet – la ham gå opp i røyk – fordømte kjeltring.» Og med lange rekker av lignende usammenhengende setninger, avlevert med en usedvanlig tungeferdighet, gikk han foran inn i venterommet med Pickwick og hans disipler hakk i hæl.


    «Hei, kelner!» ropte den fremmede og ringte voldsomt på klokken. «Glass – toddy, varm og sterk og søt og en masse, – ødelagt øyet, sir? Kelner! rå biff til herrens øye, – ikke noe som rått kjøtt for et hovent øye, sir. Kald lyktestolpe også bra, men lyktestolpe upraktisk – fordømt kjedelig å stå på åpen gate en halvtime med øyet mot en lyktestolpe – hva, – fint – ha! ha!» Og uten å stoppe for å trekke pusten slukte den fremmede et digert glass med glohet toddy og kastet seg ned på en stol og strakte seg makelig som om ikke noe usedvanlig hadde hendt.


    Pickwick benyttet anledningen til å studere den fremmedes utseende og påkledning, mens hans tre ledsagere takket sin nye bekjente på den mest overstrømmende måte.


    Han var omtrent middels høy, men han var så tynn og hadde så lange ben at han virket mye høyere. Den grønne frakken hadde vært et flott klesplagg den gangen svalehale var på moten, men den gangen hadde den nok prydet en mye lavere mann enn den fremmede, for de flekkete og falmede ermene nådde ham neppe til håndleddene. Den var igjenknappet like opp til haken, under overhengende fare for å sprekke i ryggen, og et gammelt halsbind uten spor av skjortekrave prydet hans hals. Og de loslitte, svarte buksene hadde her og der slike skinnende flekker som røper lang tjeneste, og var festet med stramme stropper over et par flikkede og lappede sko som for å skjule de skitne hvite strømpene som ikke desto mindre var i høy grad synlige. Det sorte håret stakk frem i skjødesløse bølger på begge sider under en gammel, bulet hatt. Bare håndledd glimtet frem mellom den øverste kanten av hanskene og oppslagene på frakkeermene. Ansiktet var magert og hulkinnet, men det var noe ubeskrivelig uforskammet og selvsikkert over hele mannen.


    Slik var denne person som Pickwick stirret på gjennom brillene (som han heldigvis hadde funnet igjen), og da hans venner hadde uttømt seg, overbrakte han i de mest utsøkte vendinger sin varmeste takk for den hjelp han hadde mottatt.


    «Ikke noe å snakke om,» sa den fremmede og avbrøt ham hurtig. «Ikke mer om det, – smart fyr, den kusken – brukte nevene bra, men hadde jeg vært Deres grønnkledde venn – fordømme meg – hue ned i magan – jo, så sannelig, – feite fanden – posteimannen også – ikke noe prat.»


    Denne usammenhengende talen ble avbrutt av at kusken på diligencen til Rochester kom inn og meddelte at nå startet «Kommandøren».


    «Kommandøren!» sa den fremmede og spratt opp. «Min vogn – bestilt plass – utenpå – lar Dem betale toddyen, – skulle vekslet en femmer, – dårlig sølv – falske – går ikke – hva?» og han ristet fiffig på hodet.


    Nå traff det seg slik at Pickwick og hans tre ledsagere hadde besluttet å gjøre Rochester til sin første holdeplass, og da de hadde antydet for sin nye bekjente at de aktet seg til samme by, ble de enige om å legge beslag på baksetet hvor de alle kunne sitte sammen.


    «Opp med Dem,» sa den fremmede og hjalp Pickwick opp på taket så hodekulls at denne herres adstadige holdning led følelig under det. «Noen bagasje, sir?» sa diligence-kusken.


    «Hvem – jeg? Brun papirpakke her, det er det hele, – den andre bagasjen sendt sjøveien, – pakkasser, spikret igjen – store som hus – tunge, tunge, fordømt tunge,» svarte den fremmede mens han presset så mye som mulig av den brune pakken ned i lommen. Å dømme etter meget graverende indisier inneholdt den en skjorte og et lommetørkle.


    «Hodene, hodene – pass på hodene Deres!» ropte den snakkesalige fremmede da de kjørte under den lave porten som i de dager førte inn til gårdsplassene ved vertshusene. «Forferdelig sted – farlige saker – forleden dag – fem barn – mor – høy dame, spiste smørbrød – glemte porten – krasj – bum – barn snur seg – mors hode av – smørbrød i hånden – ingen munn å putte det i – familiens hode av – rystende, rystende! Se på Whitehall, sir? – fint sted – lite vindu – en annen som mistet hodet der, hva, sir? – han holdt nok ikke skarp nok utkikk – hva sir, hva?»


    «Jeg sitter og grubler over den forunderlige omskiftelighet i alle menneskelige forhold,» sa Pickwick.


    «Å! Jeg forstår – inn gjennom slottsporten den ene dagen, ut gjennom vinduet den neste. Filosof, sir?»


    «Jeg iakttar den menneskelige natur, sir,» sa Pickwick.


    «Jaså, det gjør jeg også. Som folk flest når de har lite å gjøre og mindre å tjene. Dikter, sir?»


    «Min venn herr Snodgrass har en fin poetisk åre,» sa Pickwick «Det samme har jeg,» sa den fremmede. «Episk dikt – ti tusen linjer – Julirevolusjonen – diktet det på stedet – Mars om dagen, Apollo om natten – fyr av kanonen, klimpre på lyren.»


    «Var De til stede ved den minneverdige anledning, sir?» sa Snodgrass.


    «Til stede! Om jeg var!3 Fyrte av en børse, – rammet av en idé – fór inn i en vinhandel – skrev den ned – ut igjen – piff, paff – ny idé – vinhandel igjen – penn og blekk – ut igjen – hugg og stikk – herlig tid, sir. Jeger, sir?» Han vendte seg fort mot Winkle.


    «Ja, litt,» svarte Winkle.


    «Fin sport – fin sport, sir. – Hunder, sir?»


    «Ikke akkurat for øyeblikket,» sa Winkle.


    «Å! – Skulle holde hunder – fine dyr – kloke skapninger – hadde hund selv engang – pointer – forbløffende instinkt – ute på jakt en dag – inn gjennom et gjerde – plystret – hunden stanset – plystret igjen – Ponto – nei, rørte seg ikke av flekken – ropte på ham – Ponto, Ponto – ville ikke rikke på seg – som en steinstøtte – stirret på et skilt – så opp, så et oppslag – «Viltvokteren har ordre til å skyte alle hunder innenfor dette gjerdet» – ville ikke innenfor – deilig hund – verdifull hund – meget verdifull.»


    «Enestående tilfelle,» sa Pickwick. «Har De noe imot at jeg noterer det?»


    «Nei, på ingen måte, sir – hundrevis av anekdoter om det dyret. – Pen pike, sir» (til Tracy Tupman som hadde sendt antipickwickianske øyekast til en ung dame nede på veien).


    «Ja, meget pen,» sa Tupman.


    «Engelske piker ikke så pene som spanske – edle skapninger – kullsvart hår – svarte øyne – deilige former – yndige skapninger – skjønne.» «Har De vært i Spania?» sa Tracy Tupman.


    «Bodd der – årevis.»


    «Mange erobringer?» spurte Tupman.


    «Erobringer! Tusenvis. Don Bolaro Fizzgig – grande – eneste datter – donna Christina – herlig skapning – elsket meg til vanvidd – streng far – høysinnet datter – kjekk engelskmann – donna Christina fortvilet – blåsyre – mavepumpe i vadsekken – gikk fint – gamle Bolaro vill av begeistring – samtykket – la hennes hånd i min og tårer i stride strømmer – romantisk historie – svært romantisk.»


    «Er hun i England nå?» spurte Tupman, beskrivelsen av hennes skjønnhet hadde gjort sterkt inntrykk på ham.


    «Død, sir – død,» sa den fremmede og førte de sparsomme rester av et alderstegent lerretslommetørkle til sitt høyre øye. «Kom aldri til krefter etter den mavepumpen – undergravet helbred – ble et offer for den.»


    «Og hennes far?» spurte den poetiske Snodgrass.


    «Samvittighetsnag og elendighet,» svarte den fremmede. «Forsvant plutselig – hele byen snakket om det – ettersøkt overalt – uten hell – plutselig slutt på vannet i fontenen på torget – det går flere uker – fremdeles ikke noe vann – arbeidere i gang med å rense – vannet skrudd av – svigerfar oppdaget på hodet i hovedledningen, med full tilståelse i høyre støvel – dro ham opp, og springvannet rislet igjen, så liflig som noen gang før.»


    «Har De noe imot at jeg skriver ned denne lille romanen?» sa Snodgrass dypt beveget.


    «På ingen måte, sir, på ingen måte – femti til om De kan ha lyst til å høre dem – har ført et underlig liv – ganske merkverdig historie – ikke enestående, men underlig nok.»


    Slik drev han på, med et glass øl innskutt av og til, som en parentes når diligencen byttet hester, inntil de nådde Rochester bro, og både Pickwick og Snodgrass hadde skrevet ut hver sin notisbok med utvalgte stykker av hans opplevelser.


    «Praktfull ruin,» sa Augustus Snodgrass med all den poetiske varme som utmerket ham, da de fikk øye på det vakre, gamle slottet.


    «For et felt for en som utforsker minnene fra fordums tider,» var de ordene som falt fra Pickwicks munn idet han satte kikkerten for øyet.


    «Ja! Pent sted,» sa den fremmede. «Stolt byggverk – truende murer – vaklende hvelvinger – mørke kroker – hensmuldrende trapper – gammel katedral også – lukter jord – pilegrimers føtter slitt ut de gamle trinn – små saksiske dører – skriftestoler som billettlukene i et teater – underlige skruer, sånne munker – paver og skattmestre, og alle slags gamle raringer med store, røde ansikter og knekte neser dukker opp hver eneste dag – lærvamser også – luntebørser – sarkofager – vakkert sted – gamle sagn – underlige eventyr: storartet.» Og den fremmede fortsatte sin enetale helt til de var fremme ved vertshuset «Oksen» som lå på hovedgaten og hvor diligencen stoppet.


    «Blir De over her?» spurte Nathaniel Winkle.


    «Her – ikke jeg – men det bør De – godt sted – deilige senger – Wrights hotell ved siden av, dyrt – meget dyrt – to og en halv shilling på regningen hvis De ser på en kelner – setter opp mer hvis De spiser middag hos en venn enn om De spiste i kaféen – snurrige karer – veldig snurrige.»


    Winkle snudde seg til Pickwick og mumlet noen ord. Det ble hvisket fra Pickwick til Snodgrass, fra Snodgrass til Tupman, og så nikket de til hverandre. Pickwick henvendte seg til den fremmede.


    «De ytet oss en meget verdifull tjeneste i morges,» sa han. «Vil De tillate oss å be Dem gjøre oss den glede å spise middag sammen med oss, som et bitte lite tegn på vår takknemlighet.»


    «Stor glede – ikke for å forlange noe, men ristet høne og champignon – fine saker. Når?»


    «La meg se,» svarte Pickwick og så på klokken. «Nå er den snart tre. Skal vi si fem?»


    «Passer meg storartet,» sa den fremmede, «fem presis – til da – ha det godt så lenge,» og han løftet den bulete hatten et par tommer fra hodet og satte den skjødesløst ned igjen, helt på den ene siden, og gikk raskt over gården med halvparten av den brune pakken stikkende opp av lommen, og svingte ut i hovedgaten.


    «En som har reist i mange land og nøye iakttatt mennesker og forhold, det er ikke til å ta feil av,» sa Pickwick.


    «Jeg skulle hatt lyst til å se diktene hans,» sa Snodgrass.


    «Jeg skulle hatt lyst til å se den hunden,» sa Winkle.


    Tupman sa ingen ting, men han tenkte på donna Christina, mavepumpen og fontenen, og hans øyne fyltes av tårer.


    Da et separatværelse var bestilt, soveværelsene inspisert, og middag bestilt, gikk de ut for å se på byen og nærmeste omegn.


    Etter å ha gjennomgått Pickwicks notater fra hans besøk i de fire byene Stroud, Rochester, Chatham og Brompton meget nøye, finner vi ikke at hans inntrykk av deres utseende på noe vesentlig punkt avviker fra de iakttagelser som er gjort av andre reisende som har ferdes på de samme steder. Hans generelle beskrivelser kan med letthet gjengis i forkortet form.


    «Disse byer frembringer øyensynlig hovedsakelig soldater, sjøfolk, jøder, kritt, reker, offiserer og bryggearbeidere. De varer som især utbys til salg på offentlig gate, er skipsinventar, skipskjeks, epler, flyndre og østers. Gatene frembyr et livlig og broket skue, især takket være de militæres lystighet. Det er i sannhet et fornøyelig syn for et menneskevennlig sinn å se disse tapre menn vakle av sted under innflytelse av en overflødighet av livskraft og brennevin, især når man husker på at for den yngste mannlige befolkning er det en billig og uskyldig fornøyelse å følge etter dem og drive gjøn med dem. Ingen ting (legger Pickwick til) kan bli for mye for deres gode humør. Nettopp dagen før vår ankomst hadde det hendt at en av dem var blitt særdeles grovt fornærmet i et vertshus. Oppvartersken hadde nektet å servere ham mer brennevin, og til gjengjeld hadde han trukket bajonetten (bare for spøk) og såret henne i skulderen. Og likevel var denne prektige unge mann den første til morgenen etter å gå til vertshuset og gi uttrykk for at han for sin part var rede til å slå en strek over saken og glemme det som var hendt.


    Forbruket av tobakk i disse byer (fortsetter Pickwick) må være meget stort, og den lukten som gjennomtrenger gatene må være uhyre tiltalende for alle som er virkelig glad i å røke. En overfladisk reisende kunne kanskje ha noe å innvende mot all skittenferdigheten som er et fremherskende trekk ved dem, men for den som ser dette som et tegn på trafikk og livlig handel, er det særdeles gledelig.»


    På slaget fem kom den fremmede, og et øyeblikk etter kom middagen. Han hadde lagt fra seg den brune pakken, men hadde ellers ikke gjort noen forandring ved antrekket, og han var om mulig enda mer pratsom enn før.


    «Hva er det?» spurte han da oppvarteren løftet på et lokk.


    «Flyndre, sir.»


    «Flyndre – ah – fortreffelig fisk – rett fra London – diligenceeierne arrangerer politiske middager – flyndre i lassevis – dusinvis med kurver – dyktige folk. Et glass vin, sir?»


    «Med fornøyelse,» sa Pickwick, og den fremmede drakk først med ham, så med Snodgrass, og så med Tupman og så med Winkle og så med hele selskapet sammen, nesten like fort som han snakket.


    «Helvetes bråk ute i trappen da, kelner,» sa den fremmede. «Bærer opp noe – snekkere kommer ned – lamper, glass, instrumenter. Hva er det som foregår?»


    «Ball,» sa oppvarteren.


    «Sluttet selskap?»


    «Nei, sir, ikke sluttet selskap. Veldedighetsball, sir.»


    «Mange vakre damer her i byen, vet De noe om det?» spurte Tupman meget interessert.


    «Strålende – vidunderlige. Kent, sir – alle kjenner Kent – epler, kirsebær, humle og kvinner. Glass vin?»


    «Med største fornøyelse,» svarte Tupman. Den fremmede fylte glasset og tømte det.


    «Skulle ha svært god lyst til å gå,» sa Tupman og tenkte på ballet igjen, «svært god lyst».


    «Billetter i kaféen,» bemerket oppvarteren. «En halv guinea pro persona.»


    Tupman ga igjen uttrykk for et alvorlig ønske om å delta i festen, men da han ikke fant noe svar hverken i Snodgrass’ slørete blikk eller Pickwicks åndsfraværende stilling, ga han seg med stor interesse i kast med portvinen og desserten som nettopp var satt på bordet. Oppvarteren trakk seg tilbake, og selskapet henga seg til nytelsen av de behagelige timene etter middag.


    «Unnskyld,» sa den fremmede, «flasken står stille – la den gå rundt – med solen – gjennom knapphullet – ingen slanter,» og han tømte glasset som han hadde fylt to minutter før og skjenket seg ett til, det var tydelig at han var vant til det.


    Flasken gikk rundt, og en ny ble bestilt. Gjesten talte, pickwickianerne lyttet. Tupman fikk mer og mer lyst på ballet for hvert øyeblikk. Pickwicks ansikt glødet av altomfattende menneskevennlighet, og Winkle og Snodgrass falt i søvn.


    «Nå begynner de ovenpå,» sa den fremmede, «hører de snakker – stemmer fiolinene – der er harpen – nå begynner de.» De forskjellige lyder som fant veien nedover trappen forkynte at nå begynte første kvadrilje.


    «Jeg skulle ha ordentlig lyst til å gå,» sa Tupman igjen.


    «Jeg også,» sa den fremmede – «forbannet bagasje – tunglastet skute – ingen ting å gå i – pussig, ikke sant?»


    Nå var alminnelig vilje til godhet et av de ledende trekk i den pickwickske teori, og ingen utmerket seg mer ved den nidkjære iver han la for dagen til å overholde dette prinsipp enn Tracy Tupman. I selskapets protokoll berettes om så mange tilfeller hvor denne utmerkede mann hadde henvist verdige trengende som ba om avlagte klær eller pekuniær hjelp, til andre medlemmer, at det nesten ikke er til å tro.


    «Det skulle være meg en stor fornøyelse å låne Dem klær til anledningen,» sa Tracy Tupman, «men De er temmelig slank, og jeg –»


    «Temmelig tykk – velvoksen Bacchus – uten løv – steget rett ned fra tønnen og tatt på seg alminnelige klær, hva? – ikke dobbelt destillert, men dobbelt eltet – ha! ha! Send meg vinen!»


    Om det skyldtes at Tupman var en smule indignert over den bydende tone i måten han ble anmodet om å la vinen gå videre på, vinen som forsvant som dugg for solen i den fremmede, eller om han med rette følte seg forarget over at et fremtredende medlem av Pickwick-klubben så skjendig ble sammenliknet med en Bacchus som var steget av tønnen, den sak er ennå ikke helt klarlagt. Han sendte vinen, hostet to ganger og så stivt og strengt på den fremmede i flere sekunder, men da denne imidlertid så ut til å ta hans ransakende blikk med stor fatning og absolutt ro, ble han litt etter litt roligere og vendte tilbake til dette med ballet igjen.


    «Jeg skulle til å si at selv om mine klær er for store, så kunne kanskje Winkles passe bedre.»


    Den fremmede tok et øyemål av Winkle og skinte av tilfredshet over hele ansiktet da han sa: «Akkurat.»


    Tupman så seg om. Vinen som hadde øvet sin søvndyssende innflytelse på Snodgrass og Winkle, hadde nå også tatt makten fra Pickwicks sanser. Han hadde gjennomgått de vanlige trinn som går forut for den dvale som en god middag fører med seg, og dens følger. Han hadde gjennomgått de vanlige overgangene fra høydepunktet av munterhet til elendighetens dyp, og fra elendighetens dyp til høydepunktet av munterhet. Som en gasslykt med vinden rett inn i blusset hadde han et øyeblikk lyst unaturlig klart, hvoretter han hadde sunket så lavt at han nesten ikke var til å få øye på, for så etter en kort pause å flamme opp igjen for et øyeblikk, hvoretter han blaffet med usikkert, ujevnt bluss og så endelig gikk helt ut. Hodet var sunket ned på brystet. En jevn snorking avbrutt av en kvalt lyd en gang imellom var det eneste hørlige tegn på at den store mann var til stede.


    Fristelsen til å være med på ballet og kunne danne seg et førstehånds inntrykk av de kentiske damers skjønnhet, var meget sterk for Tupman. Fristelsen til å ta med den fremmede var like sterk. Selv kjente han hverken byen eller innbyggerne, mens den fremmede lot til å kjenne begge deler så godt som om han hadde bodd der siden han var barn. Winkle sov, og Tupman hadde tilstrekkelig erfaring i disse ting til å vite at så snart han våknet, ville han ifølge naturens orden gå rett til sengs. Han kunne ikke bestemme seg. «Fyll glasset og send flasken videre,» sa den utrettelige fremmede.


    Tupman gjorde som han ble bedt om, og det siste glasset fikk ham til å bestemme seg.


    «Winkles værelse er innenfor mitt,» sa Tupman. «Jeg kunne ikke få forklart ham hva det gjelder hvis jeg vekket ham nå, men jeg vet at han har fullt antrekk i en koffert, og hvis De nå lånte det til ballet og tok det av igjen når vi kommer tilbake, kunne jeg legge alt på plass igjen uten å bry ham i det hele tatt.»


    «Glimrende,» sa den fremmede, «storartet plan – fordømt snurrig situasjon – fjorten livkjoler i pakkasser og nødt til å gå i en lånt – glimrende innfall – storartet.»


    «Vi må kjøpe billetter,» sa Tupman.


    «Ikke umaken verd å veksle en guinea,» sa den fremmede. «Mynt og krone om hvem som skal betale for begge – jeg velger. De kaster først – kvinne – kvinne – fortryllende kvinne –» og gullstykket falt med dragen opp (det var den som av høflighet ble kalt kvinne).


    Tupman ringte, kjøpte billettene og bestilte lys inn på soveværelset. Et kvarter senere var den fremmede iført fullt antrekk, tilhørende Winkle.


    «Kjolen er helt ny,» sa Tupman, da den fremmede mønstret seg i speilet med stor selvtilfredshet. «Den første som noensinne er sydd med vår klubbknapp,» og han gjorde den fremmede oppmerksom på den store forgylte knappen med Pickwicks byste i midten og bokstavene «P.K.» på begge sider.


    «P.K.», sa den fremmede, «snurrige saker – bilde av den gamle fyren og «P.K.». – Hva betyr «P.K.»? – Privat kjole, hva?»


    Tupman forklarte den mystiske devise med stigende indignasjon og stor selvfølelse.


    «Temmelig kort i livet, ikke sant?» sa den fremmede og vred på seg for å få et glimt av knappene bak, de satt halvveis oppe i ryggen. «Likner en postbudjakke – pussige jakker det der – sydd etter avtale – ingen mål – Forsynets mystiske styrelse – alle korte menn får lange jakker – alle lange menn korte.» Tupmans nye venn pratet i vei på denne måten mens han ordnet klærne, Winkles klær. Og så gikk han og Tupman sammen opp trappen til ballsalen.


    «Hvem kan jeg melde?» sa mannen ved døren. Tracy Tupman tok et par skritt frem for å oppgi sine titler, men den fremmede stoppet ham.


    «De behøver ikke melde noen,» og så hvisket han til Tupnian: «Det går ikke med navn – ikke kjent – svært gode navn på sett og vis, men ikke store – fortreffelige navn i et lite selskap, men vil ikke gjøre noe inntrykk på en offentlig forsamling – inkognito – herrer fra London – fremtredende utlendinger – hva som helst.» Døren ble åpnet, og Tracy Tupman og den fremmede steg inn i ballsalen.


    Det var et langt rom med høyrødt stoff på benkene og vokslys i glasskandelabrer. Musikerne var forsvarlig sperret inne i en opphøyet bås, og to eller tre rekker med dansende gikk systematisk gjennom kvadriljen. I rommet ved siden av var det to kortbord, og to par gamle damer og et tilsvarende antall tykke herrer spilte whist der inne.


    Musikken holdt opp, de dansende spaserte omkring i salen, og Tupman og hans venn stilte seg opp i et hjørne for å betrakte selskapet.


    «Vent litt,» sa den fremmede, «moro snart – noblessen ikke kommet – pussig sted – verftsfolk av høyere rang kjenner ikke verftsfolk av lavere rang – verftsfolk av lavere rang kjenner ikke de små kondisjonerte – de små kondisjonerte kjenner ikke forretningsfolk – kommissæren kjenner ingen.»


    «Hvem er den lille gutten med det lyse håret og lyserøde øyne og med fantasikostyme?» spurte Tupman.


    «Hysj, må jeg be – lyserøde øyne – fantasikostyme – liten gutt – tøv – sekondløytnant syv og nittiende – Velbårne Wilmot Snipe – fin familie – Snipene – meget fine.»


    «Sir Thomas Clubber, lady Clubber og frøknene Clubber!» ropte mannen ved døren med stentorrøst. Det ble livlig røre i salen da en høy herre i blå kjole med blanke knapper og en stor dame i blå atlask og to unge damer av liknende dimensjoner i fasjonable kjoler av samme farge trådte inn.


    «Kommissær – sjef for verftet – stor mann – overordentlig stor mann,» hvisket den fremmede inn i øret på Tupman, da velgjørenhetskomitéen førte sir Thomas Clubber og familie til den øverste enden av salen. Den velbårne Wilmot Snipe og andre fornemme herrer strømmet til for å gjøre frøknene Clubber sin oppvartning, og sir Thomas Clubber sto rett opp og ned og betraktet forsamlingen majestetisk over sitt sorte halstørkle.


    «Herr Smithie, fru Smithie og frøknene Smithie,» lød neste kunngjøring fra døren.


    «Hva er herr Smithie» spurte Tracy Tupman.


    «Noe ved verftet,» svarte den fremmede. Herr Smithie bukket ærbødig for sir Thomas Clubber, og sir Thomas Clubber svarte meget nedlatende på hilsenen. Lady Clubber tok et teleskopisk overblikk over fru Smithie og familie gjennom lorgnetten, og fru Smithie i sin tur stirret på fru Enellerannen hvis mann ikke på noen måte tilhørte verftet.


    «Oberst Bulder, fru oberst Bulder og frøken Bulder,» var de neste som ankom.


    «Sjef for garnisonen,» sa den fremmede som svar på Tupmans spørrende blikk.


    Frøknene Clubber ønsket frøken Bulder varmt velkommen. Møtet mellom fru oberst Bulder og lady Clubber var meget hjertelig. Oberst Bulder og sir Thomas Clubber vekslet snusdåser og hadde stor likhet med et par av Alexander Selkirks personer – «Herskere over alt øyet kunne rekke».


    Mens stedets aristokrati – Bulders, Clubbers og Snipes – på denne måten holdt på sin verdighet i den øverste enden av salen, fulgte de andre samfunnslag deres eksempel i andre deler av salen. De mindre aristokratiske offiserene i det syv og nittiende ofret seg for familiene til de mindre fremstående funksjonærer ved verftet. Fruene til sakførerne og vingrossererne sto øverst på neste trinn (fruen til bryggeren gikk på visitt til familien Bulder), og det lot til at fru Tomlinson, byens postmester, ved felles samtykke var valgt til leder for handelspartiet.


    En av de mest populære i sin egen krets var en tykk liten herre med en krans av stivt hår som sto rett opp rundt hele hodet og en stor bar måne på toppen – doktor Slammer, regimentslegen ved det syv og nittiende. Doktoren forsynte seg med snus hos alle, pratet med alle, lo, danset, spøkte, spilte whist, gjorde alt og var overalt. Til alle disse gjøremål, så mangfoldige som de var, føyde den lille doktoren enda ett, og det var viktigere enn alle de andre – han var nemlig fullstendig utrettelig i å vise en gammel liten enkefrue den mest vedholdne og hengivne oppmerksomhet. Dansens kostbare kjole og overflødighet av smykker ga henne da også ganske riktig preg av å være et særdeles ønskelig tillegg til begrensede inntekter.


    Både Tupmans og hans ledsagers blikk hadde allerede vært rettet mot doktoren og enken en stund, da den fremmede brøt tausheten:


    «Masser av penger – gammel skrulle – narraktig doktor – ikke noen dårlig idé– god spøk,» var de forståelige uttalelser som falt fra hans lepper. Tupman så ham spørrende inn i ansiktet.


    «Jeg vil danse med enken,» sa den fremmede.


    «Hvem er hun?» spurte Tupman.


    «Vet ikke – aldri sett henne i hele mitt liv – slå ut doktoren – så gikk vi.» Og den fremmede gikk straks tvers over salen, lente seg til kaminhyllen og ga seg til å stirre på den lille damens fete ansikt med et uttrykk av ærbødig og melankolsk beundring. Tupman så på i stum forbauselse. Den fremmede gjorde raske fremskritt. Den lille doktoren danset med en annen dame. Enken mistet viften. Den fremmede tok den opp og leverte den tilbake – et smil – et bukk – dyp kompliment – et par konverserende vendinger. Den fremmede vandret dristig opp til ballinspektøren og vendte tilbake med ham, en liten introduksjonspantomime, og den fremmede og fru Budger inntok sine plasser i en kvadrilje.


    Om Tupman var høylig overrasket over denne summariske fremgangsmåte, så var hans forbauselse for intet å regne mot doktorens. Den fremmede var ung, og det smigret enken. Hun overså doktorens oppmerksomhet, og doktorens harme var fullstendig spilt på den uforstyrrelige rival. Doktor Slammer var lamslått. Han – doktor Slammer av syv og nittiende regiment, tapte på et øyeblikk all sin glans overfor en mann som ingen hadde sett før, og som ingen kjente selv nå! Umulig! Det kunne ikke skje! Jo, det var nettopp det det kunne. Der var de. Hva! Forestille sin venn! Kunne han tro sine egne øyne? Han så igjen og var pinlig nødt til å innrømme at hans synsorganer hadde rett. Fru Budger danset med Tracy Tupman. Det var ikke til å ta feil av. Der hoppet enken rundt omkring på gulvet rett for øynene på ham med uvanlig energi, og Tracy Tupman hoppet omkring med et ansikt som uttrykte den aller dypeste høytidelighet, danset (som så mange gjør) som om en kvadrilje ikke var noe å le av, men en streng prøvelse for ens følelser, en prøve som krevde ubøyelig besluttsomhet.


    Taus og tålmodig bar doktoren alt dette samt dermed følgende overrekkelse av rødvinstoddy, henting av småkaker og kokettering. Men høyst et par sekunder etter at den fremmede var forsvunnet for å føre fru Budger ut til vognen, fór han ut av salen som en vind med all sin hittil innestengte harme perlende frem av alle porer i ansiktet som en lidenskapens transpirasjon.


    Den fremmede kom tilbake i det samme, og Tupman var ved siden av ham. Han snakket lavt og lo. Den lille doktoren tørstet etter hans liv. Han frydet seg. Dette var en triumf.


    «Min herre,» sa doktoren med en forferdelig røst idet han tok frem et kort og trakk seg tilbake i et hjørne av gangen, «mitt navn er Slammer, doktor Slammer – syv og nittiende regiment – Chathamkasernen – mitt kort, vær så god, mitt kort.» Han ville sagt mer, men han var så sint at ordene ble kvalt.


    «Å,» svarte den fremmede kjølig, «Slammer – gleder meg – høflig oppmerksomhet – ikke syk nå, Slammer – men når jeg blir det – sende bud etter Dem.»


    «De er meg en fin en,» gispet den rasende doktoren, «en reddhare, en kujon – en løgner – en – en – er det ingen ting som kan få Dem til å gi meg Deres kort?»


    «Å, ja visst, jeg forstår,» sa den fremmede litt bortvendt. «Toddyen altfor sterk her – flott vert – meget dumt – overmåte dumt – limonade langt bedre – varmt i lokalene – eldre herre – kommer til å merke det i morgen – fryktelig – fryktelig,» og han tok et par skritt til.


    «De bor her i huset?» sa den sinte lille mannen. «De er beruset nå, De skal nok få høre fra meg i morgen. Jeg skal nok få vite hvem De er, det skal jeg nok, ja.»


    «Det blir lettere sagt enn gjort,» svarte den fremmede uforstyrrelig.


    Doktor Slammer så ut som om han ville sluke all verden da han satte hatten ned på hodet med et sint klask, og den fremmede gikk med Tupman opp på hans værelse for å gi fra seg sine lånte fjær til Winkle som ikke ante noe som helst.


    Sistnevnte herre lå i sin søteste søvn. Klærne var snart på plass. Den fremmede var særdeles spøkefull, og Tracy Tupman som var fullstendig omtåket av vin, toddy, lys og damer, syntes det hele var en aldeles storartet spøk. Hans nye venn trakk seg tilbake, og Tracy Tupman fikk en kamp med nattluen for å finne den åpningen som var tiltenkt hodet, veltet lyset i kampens hete, men kom seg i seng etter en rekke meget innviklede manøvrer og falt snart i dyp søvn.


    Klokken hadde bare så vidt slått syv morgenen etter, da Pickwicks vidtskuende ånd ble rykket ut av den ubevisste tilstand som søvnen hadde hensatt den i, ved at det banket hardt på døren.


    «Hvem er det?» sa Pickwick og satte seg opp i sengen.


    «Støvlepusseren, sir.»


    «Hva vil De?»


    «Unnskyld, kan De si meg hvem av herrene i Deres selskap som har lyseblå kjole med en forgylt knapp med «P.K.» på?»


    «Den er blitt hengt ut til børsting,» tenkte Pickwick, «og så har mannen glemt hvem som eier den.» – «Winkle,» ropte han, «tredje værelse til høyre».


    «Takk,» sa støvlepusseren.


    «Hva er det?» ropte Tupman, da det banket hardt på hans dør, og han ble rykket ut av glemselens dyp.


    «Kan jeg få snakke med herr Winkle, sir?» svarte støvlepusseren utenfor døren.


    «Winkle – Winkle!» ropte Tupman innover til det andre rommet.


    «Hallo!» svarte en svak stemme nede mellom dynene.


    «Det er noen som spør etter Dem – utenfor døren,» og Tracy Tupman snudde seg rundt og sovnet igjen etter den store anstrengelsen som det hadde vært for ham å uttrykke disse ord.


    «Spør etter meg!» sa Winkle og hoppet fort ut av sengen og fikk på seg litt klær. «Spør etter meg! så langt fra byen – hvem i all verden kan det være?»


    «En herre nede i kaféen, sir,» svarte støvlepusseren da Winkle åpnet døren. «Herren sier at han vil ikke oppholde Dem lenge, sir, men han vil ikke bli avvist.»


    «Merkelig!» sa Winkle. «Jeg skal være der straks.»


    Han trakk fort på seg en slåbrok, kastet et reisesjal om seg og gikk ned. En gammel kone og et par oppvartere drev og gjorde rent i kaféen, og en offiser i daglig uniform sto og så ut gjennom vinduet. Han snudde seg da Winkle kom inn og nikket stivt. Da han hadde gitt tjenerne ordre om å trekke seg tilbake og lukket døren omhyggelig, sa han: «Herr Winkle, formoder jeg?»


    «Mitt navn er Winkle, sir.»


    «Det vil sikkert ikke forbause Dem, sir, når jeg forteller at jeg har innfunnet meg her så tidlig om morgenen på vegne av min venn, doktor Slammer, i det syv og nittiende.»


    «Doktor Slammer!» sa Winkle.


    «Doktor Slammer. Han ba meg å gi uttrykk for at etter hans mening var Deres oppførsel i går aftes av den art at en gentleman ikke kan finne seg i den og (tilføyde han) at en gentleman ikke kan tillate seg en slik opptreden overfor en annen.»


    Winkles forbauselse var altfor ekte og altfor åpenbar til at doktor Slammers venn ikke skulle legge merke til den. Derfor fortsatte han: «Min venn, doktor Slammer, ba meg tilføye at han er overbevist om at De var beruset på det tidspunkt av aftenen og derfor muligens ikke var klar over hvilken stor fornærmelse De har gjort Dem skyldig i. Han ga meg i oppdrag å si at hvis dette skulle bli anført som unnskyldning for Deres oppførsel, vil han nøye seg med å motta en skriftlig unnskyldning, skrevet av Dem personlig, etter min diktat.»


    «En skriftlig unnskyldning!» gjentok Winkle i en tone som ikke kunne uttrykke en sterkere grad av forbauselse.


    «De kjenner selvfølgelig det annet alternativ,» svarte gjesten rolig.


    «Fikk De i oppdrag å bringe denne beskjed til meg personlig?» spurte Winkle, hvis tankevirksomhet var brakt i en håpløs forvirring av denne ualminnelige samtale.


    «Jeg var ikke til stede selv, » svarte gjesten, «og da De på det bestemteste nektet å gi doktor Slammer Deres kort, ba han meg å finne ut hvem den herre var som var iført et høyst usedvanlig antrekk – lys blå kjole med en forgylt knapp med et portrett og bokstavene «P.K.» på.»


    Winkle formelig vaklet av forbauselse da han hørte sine klær så nøyaktig beskrevet. Doktor Slammers venn gikk videre: «De undersøkelser jeg foretok her ved disken for litt siden, overbeviste meg om at eieren av den omtalte kjole kom hit i går ettermiddag sammen med tre andre herrer. Jeg sendte så bud opp til den herren som ble antatt å være lederen for selskapet, og han henviste meg straks til Dem.»


    Om hovedtårnet på Rochester slott plutselig hadde spasert bort fra sine grunnvoller og stilt seg opp utenfor kafévinduet, ville Winkles forundring vært for intet å regne mot den uendelige forbauselse han følte under denne talen. Hans første innskytelse var at noen måtte ha stjålet kjolen. «Vil De tillate meg å oppholde Dem et øyeblikk?» sa han.


    «Selvfølgelig,» svarte den uvelkomne gjesten.


    Winkle skyndte seg opp trappen og åpnet kofferten med skjelvende hånd. Der lå kjolen på sin vanlige plass, men ved nærmere ettersyn bar den tydelige tegn på å ha vært i bruk kvelden før.


    «Det må være slik,» sa Winkle og lot kjolen gli ut av hendene. «Jeg drakk for mye vin etter middagen, og jeg har en svak anelse om at jeg spaserte omkring i gatene og røkte en sigar etterpå. Faktum er at jeg var temmelig full. – Jeg må ha skiftet klær – gått et eller annet sted – og fornærmet en eller annen – det er nok ikke noen tvil om det, og dette budskap er det fryktelige resultat av det.» Med disse ord gikk Winkle tilbake til kaféen. Han hadde fattet den dystre og fryktelige beslutning å motta utfordringen fra den krigerske doktor Slammer og avvente de frykteligste følger.


    Det var en rekke betraktninger som fikk Winkle til å ta denne beslutningen, først og fremst hans anseelse i klubben. Han var alltid blitt betraktet som en autoritet når det gjaldt fornøyelser og sport, hva enten det var offensivt, defensivt eller ganske uskadelig, og hvis han nå trakk seg tilbake ved denne første anledning til å prøve seg, i sin leders nærvær, ville hans navn og rykte være ødelagt for alltid. Dessuten husket han at han ofte hadde hørt uinnviede i den slags affærer anta at etter en stilltiende overenskomst mellom sekundantene ble pistolen sjelden ladd med kule. Og videre tenkte han at hvis han oppfordret Snodgrass til å fungere som sekundant og beskrev faren i glødende vendinger, ville Snodgrass sannsynligvis fortelle det hele til Pickwick som sikkert ikke ville nøle med å anmelde saken til den lokale øvrighet, og på den måten hindre at hans ledsanger ble drept eller lemlestet.


    Slik tenkte han da han kom tilbake til kaféen og ga til kjenne at han aktet å motta doktorens utfordring.


    «Vil De oppgi meg en venn, så vi kan få avtalt tid og møtested?» sa offiseren.


    «Helt unødvendig,» svarte Winkle. «La bare meg få vite det, så skal jeg etterpå ordne med en venn som kan stå til tjeneste.»


    «Skal vi si – i aften ved solnedgang?» spurte offiseren i en likegyldig tone.


    «Helt fint,» svarte Winkle og mente i sitt hjerte at det var helt forferdelig.


    «Vet De hvor Fort Pitt er?»


    «Ja, jeg så det i går.»


    «Hvis De vil gjøre Dem den uleilighet å gå inn på marken langs løpegraven, følge stien til venstre når De kommer til hjørnet av befestningsanlegget og gå rett frem til De ser meg, så skal jeg vise vei til et avsides sted hvor saken kan bli ordnet uten at vi behøver å være redd for å bli avbrutt.»


    «Redd for å bli avbrutt,» tenkte Winkle.


    «Så skulle det vel ikke være mer å avtale, tror jeg,» sa offiseren.


    «Nei, ikke så vidt jeg vet,» svarte Winkle. «God morgen.»


    «God morgen!» og offiseren plystret en munter vise idet han spankulerte bort.


    Frokosten forløp i trykket stemning den morgenen. Tupman var ikke i stand til å stå opp etter de uvante utskeielsene kvelden før, Snodgrass virket poetisk nedtrykt, og selv Pickwick røpet en ganske usedvanlig tilbøyelighet til stillhet og selters. Winkle ventet ivrig på et gunstig øyeblikk, og han slapp å vente lenge. Snodgrass foreslo en tur til slottet, og da Winkle var den eneste av selskapet som var opplagt til å gå, gikk de ut sammen.


    «Snodgrass,» sa Winkle da de hadde svingt inn på veien bort fra hovedgaten, «Snodgrass, kjære venn, kan jeg stole på Deres taushet?» I virkeligheten håpet han fromt og inderlig på at han ikke kunne.


    «Ja, det kan De,» svarte Snodgrass. «Jeg sverger…»


    «Nei, nei,» avbrøt Winkle ham, skrekkslagen ved tanken på at hans venn uten selv å vite det skulle forplikte seg til ikke å melde saken, «ikke sverg, det er helt unødvendig».


    Snodgrass hadde løftet hånden mot himmelen, poetisk oppstemt, idet han uttalte de ord som før er nevnt. Nå lot han den synke og inntok en avventende holdning.


    «Jeg trenger Deres hjelp i en æressak, kjære venn,» sa Winkle.


    «Den skal De få,» sa Snodgrass og grep sin venns hånd.


    «Med en doktor, – doktor Slammer fra syv og nittiende,» sa Winkle, som gjerne ville gjøre saken så høytidelig som mulig, «en affære med en offiser med en annen offiser som sekundant, i aften ved solnedgang på en ensom mark på den andre siden av Fort Pitt».


    «Jeg står til tjeneste,» sa Snodgrass.


    Han var forbauset, men på ingen måte forferdet. Det er ganske merkelig hvor kaldblodige alle andre enn hovedpersonen kan opptre i slike tilfeller. Winkle hadde glemt dette. Han hadde bedømt sin venns følelser etter sine egne.


    «Følgene kan bli forferdelige,» sa Winkle.


    «Jeg håper ikke det,» sa Snodgrass.


    «Doktoren er en meget god skytter, tror jeg,» sa Winkle.


    «Det er de fleste militærpersoner,» bemerket Snodgrass rolig, «men det er jo De også, ikke sant?».


    Winkle svarte at det var han, og da han skjønte at han ikke hadde gjort sin venn tilstrekkelig nervøs i sakens anledning, gikk han over til å ta saken fra en annen side.


    «Snodgrass,» sa han med en stemme som skalv av bevegelse, «hvis jeg faller, vil De finne et lite brev til min far i en liten pakke som jeg skal gi Dem».


    Det førte ikke til noe, dette angrepet heller. Snodgrass ble rørt, men han påtok seg å overlevere brevet like ivrig som om han hadde vært et ganske alminnelig postbud.


    «Hvis jeg faller,» sa Winkle, «eller hvis doktoren faller, vil De bli tiltalt som medskyldig. Skal jeg utsette min venn for å bli satt fast og deportert – kanskje på livstid!»


    Snodgrass krympet seg litt ved dette, men hans heltemot lot seg ikke knekke. «For vennskaps skyld,» utbrøt han ildfullt, «vil jeg trosse alle farer.»


    Hvor Winkle i sitt stille sinn forbannet vennens trofaste hengivenhet, der de vandret videre, side om side, uten å veksle ord på et par minutter, hver fordypet i sine egne tanker! Formiddagen gikk. Han ble fortvilet.


    «Snodgrass,» sa han idet han stanset plutselig, «la ikke noe komme i veien for meg i denne saken – meld den ikke til øvrigheten i byen – få ikke hjelp av politiet til å ta enten meg eller doktor Slammer av syv og nittiende regiment som for øyeblikket er innkvartert i Chathamkasernen, i forvaring, så at duellen blir forhindret. – Gjør ikke det, sier jeg.»


    Snodgrass grep sin venns hånd og trykket den varmt idet han svarte med begeistring: «Ikke for alt i verden!»


    Det løp Winkle kaldt nedover ryggen da han ble nødt til å innrømme overfor seg selv at han ikke hadde noe å håpe i retning av frykt hos sin venn, og at det var hans lodd å bli en levende skyteskive. Da nå sakens detaljer var skildret for Snodgrass og et sett duellpistoler med tilbehør av krutt, kuler og knallhetter var leid hos en våpenhandler i Rochester, vendte de to venner tilbake til vertshuset hvor de bodde, Winkle for å gruble over kampen som nærmet seg, og Snodgrass for å ordne med stridsvåpnene og gjøre dem klar til øyeblikkelig bruk.


    Det var en lummer og trykkende aften da de gikk ut i sitt lite hyggelige ærend. Winkle hadde slått om seg en veldig slengkappe for ikke å bli kjent, og Snodgrass bar tilintetgjørelsesredskapene under kappen.


    «Har De fått med alt?» sa Winkle, stemmen lød opphisset.


    «Alt,» svarte Snodgrass, «her er mer enn nok av ammunisjon ifall begge skulle skyte bom. Det er et kvart pund krutt i skrinet, og jeg har to aviser i lommen til forladninger.»


    Dette var vennskapsbeviser som hvem som helst måtte føle seg takknemlig for. Man tør formode at Winkles takknemlighet i den grad overveldet ham, at det var det som var grunnen til at han ikke sa noe. Han bare vandret videre – temmelig langsomt.


    «Vi har svært god tid,» sa Snodgrass idet de kløv over gjerdet til den første marken, «solen går akkurat ned». Winkle så opp på det synkende himmellegeme og tenkte med smerte på at det var sannsynlig at også hans legeme skulle «gå ned» om ikke lenge.


    «Der er offiseren,» ropte Winkle da de hadde gått et par minutter.


    «Hvor?» sa Snodgrass.


    «Der – den herren i blå kappe.» Snodgrass så i den retning som hans venns pekefinger anga, og fikk øye på en skikkelse innhyllet som tidligere nevnt. Offiseren ga til kjenne at han hadde sett dem ved å vinke med hånden, og de to venner fulgte etter ham på litt avstand, mens han gikk i forveien.


    Kvelden ble mer og mer lummer for hvert øyeblikk, og en trist vind pep over de øde marker som en kjempe som plystret på sin gårdshund i det fjerne. Dette triste sceneri ga Winkles følelser et dystert anstrøk. Det ga et sett i ham da de passerte hjørnet av løpegraven – den lignet en kolossal åpen grav. Offiseren svingte plutselig bort fra stien, klatret over et gjerde, kløv over en hekk og kom inn på en liten mark som lå for seg selv. Der sto to herrer og ventet. Den ene var en liten tykk mann med sort hår, og den andre en kraftig kar i snorefrakk. Sistnevnte satt på en feltstol, øyensynlig i en tilstand av fullkommen sinnsro.


    «Motparten og en kirurg, tenker jeg,» sa Snodgrass. «Drikk en dråpe brennevin.» Winkle grep kurvflasken som hans venn rakte ham og tok en stor slurk av det oppstivende fluidum.


    «Min venn, herr Snodgrass,» sa Winkle da offiseren kom mot dem. Doktor Slammers venn bukket og tok frem et skrin av samme slag som det Snodgrass hadde med seg.


    «Vi har vel ikke mer å si,» bemerket han kjølig idet han åpnet skrinet. «En unnskyldning er bestemt avvist.»


    «Ingen ting, sir,» sa Snodgrass. Han begynte å føle seg temmelig uhyggelig til mote.


    «Vil De komme med meg,» sa offiseren.


    «Med fornøyelse,» svarte Snodgrass. Avstanden ble målt opp, og de nødvendige forberedelser gjort.


    «De vil finne disse bedre enn Deres egne,» sa motpartens sekundant og tok frem sine pistoler. «De så meg lade dem. Har De noe imot å benytte dem?»


    «Nei, slett ikke,» svarte Snodgrass. Tilbudet hjalp ham ut av en temmelig pinlig situasjon, for de begreper han fra før hadde om å lade en pistol var temmelig dunkle og ubestemte.


    «Så tenker jeg vi kan stille dem opp,» sa offiseren så likegyldig som om de to hovedpersoner var sjakkbrikker og sekundantene spillere.


    «Ja, jeg tror nok det,» svarte Snodgrass, som gladelig ville gått med på hvilket som helst forslag etter som han ikke hadde noe kjennskap til det hele. Offiseren gikk frem til doktor Slammer, og Snodgrass til Winkle.


    «Alt er klart,» sa han og rakte ham pistolen. «Gi meg kappen.»


    «De fikk pakken, kjære venn?» sa den arme Winkle.


    «Ja takk,» sa Snodgrass. «Bare rolig nå og sett en kule rett i ham.»


    Det forekom Winkle at rådet hadde atskillig likhet med det råd tilskuerne alltid gir den minste gutten når det er slagsmål på gaten, nemlig. «Ta’n nå! Gi’n en ordentlig en!» – hvilket er aldeles utmerket dersom en bare vet hvordan en skal gjøre det. Han tok imidlertid av seg kappen, i absolutt taushet – det tok alltid så lang tid å få av seg den kappen – og tok imot pistolen. Sekundantene trakk seg tilbake, herren på feltstolen også, og de stridende parter nærmet seg hverandre.


    Winkle hadde alltid vært kjent for sin humanitet, for sin meget vidt drevne humanitet. Det har vært antatt at hans uvilje mot å skade en medskapning med fullt overlegg var grunnen til at han lukket øynene da han kom til det skjebnesvangre sted, og den ting at han lukket øynene hindret ham i å legge merke til doktor Slammers overmåte påfallende og gåtefulle opptreden. Doktoren stusset, stirret, tok et skritt tilbake, gned seg i øynene, stirret igjen og ropte endelig: «Stans, stans!»


    «Hva er dette for noe?» sa Slammer da hans venn og Snodgrass kom styrtende til. «Det er jo ikke den mannen.»


    «Ikke den mannen!» sa Slammers sekundant.


    «Ikke den mannen!» sa Snodgrass,


    «Ikke den mannen!» sa herren med feltstolen i hånden.


    «Nei, det er sikkert det ikke er,» svarte den lille doktoren, «Det er ikke den person som fornærmet meg i går aftes.»


    «Høyst merkverdig,» utbrøt offiseren.


    «Høyst merkverdig!» sa herren med feltstolen. «Spørsmålet er bare om ikke denne herre siden han er til stede her, må betraktes, rent formelt, som det individ som fornærmet vår venn, doktor Slammer, i går aftes, enten han er dette individ eller ikke.» Etter å ha avlevert dette innlegg, med en megetsigende og samtidig gåtefull mine, tok mannen med feltstolen seg en pris snus og så seg om meget dypsindig med en mine som tydelig ga til kjenne at han var en autoritet i slike spørsmål.


    Nå hadde Winkle åpnet øynene, og ørene også, da han hørte motstanderen rope at fiendtlighetene måtte innstilles. Og da han oppdaget at det uten tvil forelå en feiltagelse, forutså han straks at han uunngåelig ville vokse i anseelse når han skjulte den virkelige grunn til at han var rykket i felten. Følgelig trådte han dristig frem og sa:


    «Jeg er ikke den rette mann, jeg vet det.»


    «Da er det en forhånelse mot doktor Slammer og grunn nok til øyeblikkelig å fortsette,» sa mannen med feltstolen.


    «Å, nei, ta det med ro, Payne,» sa doktorens sekundant. «Hvorfor meddelte De meg ikke dette i morges, sir?»


    «Ja, nettopp – ja, nettopp,» sa mannen med feltstolen harmdirrende.


    «Ti stille, Payne,» sa den andre. «Jeg gjentar spørsmålet til Dem, sir.»


    «Fordi De beskrev en beruset og udannet person som var iført en kjole som jeg har den ære ikke bare å eie, men å ha fått innført – nemlig den som er foreslått som uniform for Pickwick-klubben i London,» sa Winkle, som nå hadde fått tid til å tenke på hva han skulle svare «Jeg føler det som en plikt å forsvare denne kjoles ære, og derfor mottok jeg uten videre spørsmål den utfordring som De overbrakte meg.»


    «Min kjære herre,» sa den godmodige lille doktoren og kom frem til ham med utstrakt hånd. «Jeg respekterer Deres ridderlige følelser. Tillat meg å si at jeg i høy grad beundrer Deres opptreden og beklager dypt at jeg har uleiliget Dem til ingen nytte.»


    «Å, jeg ber,» sa Winkle.


    «Jeg ville føle meg stolt over å gjøre Deres bekjentskap,» sa den lille doktoren.


    «Det ville være meg en utsøkt glede å lære Dem å kjenne,» svarte Winkle. Dermed trykket doktoren og Winkle hverandre i hånden, og deretter Winkle og løytnant Tappleton (doktorens sekundant) og så Winkle og mannen med feltstolen og endelig Winkle og Snodgrass – sistnevnte herre i et utbrudd av beundring for sin heltemodige venns edle opptreden.


    «Så kan vi vel gå herfra, da,» sa løytnant Tappleton.


    «Ja, ingen tvil om det,» sa doktoren.


    «Hvis da ikke,» skjøt mannen med feltstolen inn, «hvis da ikke herr Winkle føler seg krenket over utfordringen. I så fall har han etter min mening krav på oppreisning.»


    Winkle erklærte at han allerede var oppreist nok, selv om dette lot til å koste ham atskillig selvfornektelse.


    «Eller kanskje,» sa mannen med feltstolen, «herrens sekundant kan være av den mening at jeg har gått hans ære for nær med noen bemerkninger som jeg lot falle på et tidlig tidspunkt av denne sammenkomst. I så fall skal det være meg en glede å gi ham øyeblikkelig oppreisning.»


    Snodgrass skyndte seg å erklære at han satte stor pris på siste ærede talers tilbud, som bare hans tilfredshet med hele sakens forløp fikk ham til å avslå. De to sekundanter la pistolene ned i skrinene igjen, og hele selskapet forlot slagmarken i atskillig livligere stemning enn da de kom.


    «Blir De her lenge?» spurte Slammer Winkle der de spaserte side om side som gode venner.


    «Jeg tenker vi reiser i overmorgen,» var svaret.


    «Jeg håper jeg skal få den glede å se Dem og Deres venn hjemme hos meg, så vi kan ha en hyggelig aften sammen etter denne kjedelige misforståelsen,» sa den lille doktoren. «Er De ledig i aften?»


    «Vi har noen venner her,» svarte Winkle, «og jeg ville nødig forlate dem i aften. Kanskje De og Deres venn ville være sammen med oss på «Oksen»?»


    «Med stor fornøyelse,» sa den lille doktoren. «Vil det være for sent om vi kommer innom en halv times tid ved titiden?»


    «Nei, kjære Dem, på ingen måte,» sa Winkle. «Det skal være meg en stor glede å presentere Dem for mine venner, herrene Pickwick og Tupman.»


    «Fornøyelsen vil være på min side,» svarte doktor Slammer, som lite ante hvem Tupman var.


    «De kommer sikkert da?» sa Snodgrass.


    «Ja, helt sikkert.»


    Imens var de kommet ut på landeveien. Det ble sagt hjertelig farvel, og hver gikk til sitt. Doktor Slammer og hans venner vendte tilbake til kasernene, og Winkle med sin venn Snodgrass tilbake til vertshuset.


    
      3 Et bemerkelsesverdig eksempel på herr Jingles profetiske imaginasjonsevne. Denne samtalen finner nemlig sted i 1827 og revolusjonen først i 1830.

    

  


  
    


    III


    Et nytt bekjentskap. Hva den omvandrende skuespiller fortalte. En ubehagelig avbrytelse og et lite hyggelig møte.


    Det var ikke fritt for at Pickwick hadde vært en smule bekymret på grunn av hans to venners usedvanlig lange fravær, og deres gåtefulle adferd hele formiddagen hadde på ingen måte gjort hans frykt mindre. Derfor reiste han seg nå med desto større glede for å hilse dem da de kom inn, og med større interesse enn vanlig spurte han hva som var hendt og som hadde berøvet ham deres selskap. Som svar på hans spørsmål angående dette skulle Snodgrass til å levere en historisk utredning om de hendelsene som her nylig er skildret, da han med ett grep seg i det fordi han nemlig ikke bare oppdaget at Tupman og deres reisefølge fra dagen før var til stede, men dessuten enda en fremmed av like påfallende utseende. Det var en mann av et høyst forgremmet utseende med gustent ansikt, og dypt innsunkne øyne. Det glatte, svarte håret som hang ugreid og sammenfiltret halvt ned i pannen på ham, gjorde hans utseende enda mer påfallende. Øynene var nesten unaturlig klare og gjennomtrengende. Kinnbena var høye og fremstående, og kjevene så lange og magre at den som så ham, måtte tro at han fikk ansiktet til å skrumpe inn ved å trekke sammen musklene, dersom det ikke var det at han jo holdt munnen halvt åpen, og ansiktsuttrykket i det hele tatt var ubevegelig, så det var tydelig at dette var hans vanlige utseende. Han hadde et grønt sjal om halsen, og de lange endene av det hang ned over brystet og stakk frem av noen av de slitte knapphullene på den gamle vesten. Som overplagg bar han en lang, svart frakk og dertil vide, lysebrune bukser og store skaftestøvler som snart begynte å gå i frø.


    Det var denne selsomt utseende person Winkles øye hvilte på, og det var mot ham Pickwick strakte hånden da han sa «en venn av vår venn her. Vi oppdaget i formiddag at vår venn er knyttet til teateret her i byen, skjønt han ikke ønsker at det skal være alminnelig kjent, og denne herre her er av samme yrke. Han skulle nettopp til å glede oss med en liten historie fra teaterets verden da dere trådte inn.»


    «En masse historier,» sa den grønnkledde fremmede fra dagen før idet han gikk frem til Winkle og snakket lavt og fortrolig. «Pussig fyr – gjør grovarbeide – ikke skuespiller – underlig mann – all slags elendighet – Triste Jemmy, kaller vi ham i vår krets.» Winkle og Snodgrass ønsket høflig den herre som så elegant ble kalt «Triste Jemmy» velkommen, hvoretter de bestilte toddy etter eksempel av resten av selskapet og satte seg ved bordet.


    «Nå, vil De kanskje være så vennlig å fortsette med det De ville fortelle,» sa Pickwick.


    Den triste person tok opp en skitten papirrull av lommen, vendte seg mot Snodgrass som nettopp hadde tatt frem notisboken, og sa med en stemme så hul at den fullkommen svarte til hans ytre: «Er De dikteren?»


    «Jeg – jeg har drevet litt med det,» svarte Snodgrass nokså forbløffet over spørsmålets abrupte form.


    «Å! Poesien er for livet hva lys og musikk er for scenen – berøv livet de falske prydelser og scenen illusjonene, hva blir det så igjen i livet eller på scenen å leve for eller ofre seg for?»


    «Meget sant,» svarte Snodgrass.


    «Å være foran rampelyset,» fortsatte den triste, «er som å være til stede ved en stor hoffest og beundre alle silkedraktene i den brokete vrimmel – å være bak det er å høre hjemme blant dem som skaper all denne prakt, upåaktet, ukjent og overlatt til å synke eller svømme, sulte i hjel eller leve, alt etter som skjebnen vil.»


    «Ja, utvilsomt,» sa Snodgrass, for den triste persons innsunkne øye hvilte på ham, og han følte det nødvendig å si noe.


    «Kjør i vei, Jemmy,» sa den spanske reisende, «om Susanne med de svarte øynene – nede i Downs – ingen hese skrik – snakk rett ut – se glad ut.»


    «Ville De ikke brygge Dem et glass til før De begynner?» sa Pickwick.


    Den triste fulgte vinket, og da han hadde fått blandet seg en toddy og langsomt drukket halvparten av den, åpnet han papirrullen og begynte dels å lese, dels å fortelle følgende historie som finnes nedtegnet i klubbens papirer som «Den omvandrende skuespillers fortelling».


    Den omvandrende skuespillers fortelling.


    «Det er ikke noe strålende i det jeg her skal fortelle,» sa den triste. «Det er ikke engang noe usedvanlig i det. Nød og sykdom er så altfor alminnelig i så mange av livets forhold til at man skulle legge mer merke til det enn til de alminneligste omskiftelser i tilværelsen. Jeg har nedtegnet disse enkle ord, fordi den mann det handler om var en kjenning av meg i mange år. Jeg fulgte hans utvikling nedover, trinn for trinn, inntil han til slutt nådde den ytterste elendighet som han aldri mer reiste seg fra.


    Den mann jeg taler om, var en stakkars pantomimeskuespiller, og som så mange av den slags mennesker dranker av vane. I sine bedre dager, før han var blitt svekket av utskeielser og hentæret av sykdom, hadde han tjent ganske godt, og hadde han vært forsiktig, kunne han hatt det slik noen år – ikke mange, for enten dør den slags folk tidlig, eller så mister de sine fysiske krefter ved at de ikke tar hensyn til sin kropp, og så har de ikke noe å falle tilbake på for å kunne eksistere.


    Den synd han var besatt av, tok imidlertid så fort makten fra ham at det ble umulig å bruke ham i de rollene hvor han virkelig hadde vært nyttig på teateret. Vertshuset hadde en makt over ham som han ikke kunne motstå. Sykdom og håpløs fattigdom var hans skjebne så sikker som døden selv, hvis han holdt frem på den samme vei, og det gjorde han, og resultatet kan man slutte seg til. Han kunne ikke få noe engasjement, og han måtte ha mat.


    Alle som kjenner litt til teaterforhold, vet hvor mange loslitte, forhutlede mennesker som ferdes omkring scenen ved et stort teater – ikke fast ansatte skuespillere, men dansere, statister, gymnaster osv. som får noe å gjøre når det oppføres en pantomime eller et påskespill, og som så blir sagt opp inntil det blir bruk for dem igjen. Slik gikk det da med ham også, han fikk en jobb som sufflør på et tredjerangs teater og tjente noen shillinger i uken på det, så han kunne fortsette å gå på vertshus. Men selv denne levevei ble snart stengt for ham. Han var altfor ustadig til fortsatt å kunne tjene den usle gasjen han på denne måten hadde hatt mulighet for å skrape sammen, og til slutt levde han faktisk på hungersnødens rand. Bare nå og da kunne han skaffe seg en slant ved å låne av en gammel kjenning, eller når han fikk spille en gjesterolle på et av de aller usleste småteatrene, og når han så tjente noe, brukte han det på den gamle måten.


    Omtrent på denne tiden, da han et års tid hadde levd av ingen-visste-hva, hadde jeg et kort engasjement ved et av teatrene på Surrey-siden, og der oppdaget jeg denne mannen som jeg da hadde tapt av syne i noen tid. Jeg hadde nemlig vært på turné i provinsen, mens han hadde lusket omkring i kneiper og smug i London. Jeg hadde fått på meg frakken og skulle til å gå, og akkurat idet jeg gikk over scenen, klappet han meg på skulderen. Aldri skal jeg glemme det motbydelige syn som møtte blikk da jeg snudde meg. Han var kledd til pantomimen, en meningsløs drakt, et klovnekostyme. Spøkelsene i dødsdansen, de frykteligste skikkelser som den dyktigste maler noensinne har festet på lerretet, har aldri sett halvt så uhyggelig ut. Den oppsvulmede kroppen og de skinnmagre bena – som virket enda verre på grunn av den fantastiske drakten: – de glassaktige øynene som sto i fryktelig motsetning til den tykke hvite sminken som dekket ansiktet, det grotesk bemalte hodet som skalv i nerveslappelse, og de lange, skinnmagre hendene inngnidd med kritt – alt ga ham et heslig og unaturlig utseende som det ikke kan nytte å beskrive. Man kan likevel ikke forestille seg det. Jeg grøsser når jeg tenker på det, den dag i dag. Stemmen var hul og skjelvende da han trakk meg til side og fortalte meg i avbrutte setninger en lang ramse om sykdom og savn og endte som vanlig med en inntrengende bønn om et ganske lite lån. Jeg stakk et par shillinger i hånden på ham, og idet jeg forlot teateret, hørte jeg latterbrølet som hilste de første kollbøttene da han gjorde sin entré.


    Et par aftener senere kom en liten gutt og stakk en skitten papirlapp i hånden på meg. Det var rablet ned noen ord med blyant på den, og det gikk ut på at mannen var alvorlig syk og ba meg om å se innom til ham etter forestillingen. Han bodde i en gate ikke langt fra teatret – jeg har glemt navnet. Jeg lovte å gjøre det han ba meg om, så snart jeg kunne komme fra, og straks teppet var falt, gikk jeg av sted i mitt sørgelige ærend.


    Det var sent, for jeg hadde spilt i siste akt. Det var dessuten en benefiseforestilling, så det hadde trukket usedvanlig lenge ut. Det var en mørk, kald kveld, og det blåste en gjennomtrengende, fuktig vind som drev regnet tungt mot vinduene og husveggene. Det var fullt av vannpytter i de trange og lite beferdede gatene, og mange av oljelampene var blåst ut i den kraftige vinden. Det var forresten ikke mange av dem. Det var ikke bare det at det var en lite behagelig tur, men det var temmelig utrygt der også. Heldigvis hadde jeg tatt den riktige veien, og etter noen vanskeligheter lyktes det meg å finne det huset jeg hadde fått oppgitt – en kullbod med en annenetasje på. Mannen jeg søkte, lå i bakværelset der oppe.


    En elendig utseende kvinne, det var hans kone, kom meg i møte i trappen og fortalte at han nettopp var falt hen i en døs. Hun førte meg forsiktig inn og satte frem en stol til meg ved siden av sengen. Den syke lå med ansiktet mot veggen, og ettersom han ikke la merke til at jeg var der, hadde jeg tid nok til å se meg om i værelset.


    Han lå i en gammel slagbenk som ble lukket igjen om dagen. Noen fillete rester av en rutet gardin var hengt opp omkring hodeenden av sengen for å holde ute vinden som trengte inn gjennom alle sprekkene i døren så gardinen viftet frem og tilbake hvert øyeblikk. Det brente en svak kullild på en rusten, løs jernrist. Et gammelt, flekket, trekantet bord med noen medisinflasker og et sprukket glass og noen andre ting var trukket frem foran ilden. Et lite barn lå og sov på en flatseng som var redd opp på gulvet, og kvinnen satt på en stol ved siden av barnet. Det var et par hyller med noen tallerkener, kopper og skåler, og under dem hang et par teatersko og to floretter. Ellers lå det noen små hauger med filler i krokene, og dette var da det eneste som fantes i hele leiligheten.


    Jeg hadde tid til å legge merke til disse små tingene og satt og hørte på den syke som pustet tungt, og så hvorledes feberen fikk ham til å skjelve. Så ble han oppmerksom på at jeg var til stede. Han lå og kastet hodet frem og tilbake for å finne en bedre stilling, og kom til å slenge hånden ut over sengekanten slik at den falt ovenpå min. Han fór opp og stirret meg ivrig inn i ansiktet.


    «Herr Hutley, John,» sa hans kone, «herr Hutley som du sendte bud etter i kveld, vet du.»


    «Å,» sa den syke og strøk seg med hånden over pannen. «Hutley, Hutley – la meg se.» Han forsøkte å samle tankene et par sekunder, så grep han meg krampaktig om håndleddet og sa: «Gå ikke fra meg – gå ikke fra meg, gamle venn. Hun kommer til å ta livet av meg. Jeg vet at hun vil det.»


    «Har han vært slik lenge?» sa jeg henvendt til konen som sto der og gråt.


    «Siden i går natt,» svarte hun. «John, John, kjenner du meg ikke?»


    «La henne ikke komme nær meg,» sa mannen, og han skalv da hun bøyde seg over ham. «Ta henne vekk. Jeg kan ikke holde ut at hun er i nærheten av meg.» Han stirret vilt på henne med et blikk fylt av dødsens skrekk. Så hvisket han inn i øret på meg. «Jeg slo henne, Jem. Jeg slo henne i går og mange ganger før. Jeg har sultet både henne og gutten, og nå når jeg er svak og hjelpeløs, vil hun ta livet av meg for det. Jeg vet at hun vil. Hvis du hadde sett henne gråte slik som jeg har sett det, så ville du også vite det. Få henne vekk.» Han slapp taket i meg og sank utmattet tilbake på puten.


    Jeg visste bare så altfor vel hva dette betydde. Hvis jeg et øyeblikk kunne vært i tvil om det, ville et blikk på kvinnens bleke ansikt og uttærte skikkelse fortalt meg tydelig nok hvordan det sto til. «Det er best De går litt til side,» sa jeg til det stakkars mennesket. «De kan ikke være til hjelp for ham. Han blir kanskje roligere når han ikke ser Dem.» Hun trakk seg tilbake, slik at han ikke kunne se henne. Litt etter åpnet han øynene igjen og så seg engstelig om.


    «Er hun gått?» spurt han ivrig.


    «Ja – ja,» sa jeg, «hun skal ikke gjøre deg noe.»


    «Jeg skal si deg noe, Jem,» sa han med ganske lav stemme. «Hun gjør meg noe. Det er noe i øynene hennes som gjør meg så forferdelig redd at jeg blir gal av det. I hele går natt var de store, stirrende øynene hennes og det bleke ansiktet helt inntil mitt; hvor jeg snudde meg, fulgte øynene og ansiktet etter, og når jeg fór opp av søvnen, sto hun ved siden av sengen og så på meg.» Han trakk meg nærmere til seg og hvisket med en stemme som var dyp av skrekk. «Jem, hun må være en ond ånd – en djevel! Hysj! Jeg vet at hun er det. Hvis hun hadde vært en kvinne, ville hun dødd for lenge siden. Ingen kvinne kunne holdt ut det som hun har holdt ut.»


    Jeg ble kvalm ved tanken på all den grusomhet og forsømmelse som måtte ligge bakom, når det kunne gjøre så dypt inntrykk på en slik mann. Jeg kunne ikke svare, for hvem kunne by det forkomne mennesket noe slags håp eller trøst?


    Jeg satt der nesten to timer, og hele tiden lå han og kastet seg frem og tilbake, stønnet av smerte og utålmodighet, slengte armene hit og dit og snudde seg ustanselig fra den ene siden til den andre. Til sist falt han hen i en halvt bevisstløs tilstand hvor tankene vandret urolig fra scene til scene og fra sted til sted uten å ledes av fornuften, men allikevel ute av stand til å løsrive seg fra en ubeskrivelig følelse av smerte. Av hans usammenhengende tankevandringer trakk jeg den slutning at det var slik han hadde det, og da feberen etter all sannsynlighet ikke ville bli verre med det første, gikk jeg fra ham og sa til hans stakkars kone at jeg ville komme igjen om aftenen neste dag og da våke hos ham om natten hvis det skulle være nødvendig.


    Jeg holdt mitt løfte. Det siste døgnet hadde frembrakt en fryktelig forandring. Skjønt øynene var tunge og dypt innfalne, skinte de med en glans som var fryktelig å se. Leppene var tørre og sprukne på flere steder, den stramme, harde huden glødet i brennende hete, og det var over hele mannens ansikt et nesten unaturlig uttrykk av avsindig redsel, som gjorde sykdommens herjinger enda tydeligere. Feberen var på sitt høydepunkt.


    Jeg satte meg der hvor jeg hadde sittet kvelden før, og der ble jeg sittende i mange timer og høre på lyder som må gripe selv den mest forherdede dypt i hjertet – et døende menneskes fryktelige fantasier. Jeg visste at det ikke fantes håp. Jeg hadde nemlig snakket med legen som så til ham. Jeg satt ved hans dødsleie. Jeg så på de uttærte lemmene som for ikke så mange timene siden hadde vært forvridd til fornøyelse for et støyende galleri, nå trakk de seg sammen i brennende febersmerter – jeg hørte klovnens skingrende latter blande seg med den døendes lave mumling.


    Det er alltid gripende å høre sjelen vende tilbake til sunnhetens gjøremål når legemet ligger svakt og hjelpeløst foran en, men når disse gjøremål er av den art at de står i den sterkeste motsetning til alt hva vi forbinder med alvor eller høytidelige tanker, blir inntrykket enda langt mer overveldende. Teateret og vertshuset var hovedemnet i dette arme menneskets fantasi. Det var aften, innbilte han seg. Han hadde en rolle, det var sent, og han måtte skynde seg hjemmefra. Hvorfor holdt de på ham og hindret ham i å komme av sted – han ville gå glipp av inntekten – han måtte gå. Nei, de ville ikke slippe ham. Han skjulte ansiktet i de brennende hendene og klaget ynkelig over sin svakhet og de grusomme plageåndene. Det ble stille en liten stund, så ropte han med høy røst noen dårlige revyvers – de siste han hadde lært. Han reiste seg i sengen, anspente de visne lemmene og kastet seg rundt i uhyggelige stillinger: han spilte – han var i teateret. Så ble det stille et øyeblikk igjen, og så mumlet han refrenget av en gatevise. Til slutt var han nådd frem til det gamle huset, – så varmt det var i værelset. Han hadde vært syk, fryktelig syk, men nå var han frisk igjen og glad og fornøyd. Fyll glasset. Hvem var det som slo det vekk fra munnen på ham? Det var den samme forfølgeren som hadde vært ute etter ham før. Han falt tilbake på puten og stønnet høyt. Så sank han hen i glemsel en stund, og så vandret han gjennom et endeløst virvar av lave rom med buet tak – noen av dem så lave at han måtte krype på hender og knær for å komme frem. Det var trangt og mørkt, og hvor han vendte seg, støtte han på hindringer som sperret veien for ham. Det var insekter der også, vemmelige kryp med øyne som stirret på ham og fylte luften omkring ham, fryktelig glimtet de frem gjennom det tette mørket som omga ham. Vegger og tak var levende av kravlende kryp – hvelvingen utvidet seg til et umåtelig rom – fryktelige skikkelser gled frem og tilbake – og ansikter av mennesker han kjente, stirret mot ham med forvrengte, gapende uttrykk, de brente ham med glødende jern, og snørte sammen hodet hans med stramme bånd til blodet sprang, og han kjempet avsindig for livet.


    Etter et av disse anfallene, da jeg hadde hatt min største hyre med å holde ham nede i sengen, sank han hen i en søvnliknende tilstand. Jeg var trett av å våke, så jeg hadde lukket øynene et par minutter, da jeg plutselig følte et kraftig grep i skulderen. Jeg våknet øyeblikkelig. Han hadde reist seg opp, så han satt i sengen – det var foregått en fryktelig forandring med ansiktet. Bevisstheten var vendt tilbake, for det var tydelig at han kjente meg. Barnet var blitt vekket av hans fantasering for lenge siden. Nå sto det opp av den lille sengen og løp mot faren og skrek av redsel, moren grep det fort og holdt det i armene for at han ikke skulle gjøre det noe under anfallene. Men da hun så det forandrede uttrykket i ansiktet, ble hun stående som naglet til stedet ved siden av sengen. Han grep meg krampaktig i skulderen, slo seg for brystet med den andre hånden og gjorde et fortvilt forsøk på, å tale. Det kom ikke et ord. Han strakte armen mot dem og anstrengte seg til det ytterste. Det rallet i strupen – det glimtet i øyet – et kort, kvalt stønn – han falt tilbake – død!»


    Det skulle gledet oss overordentlig om vi hadde vært i stand til å gjengi Pickwicks mening om ovenstående fortelling. Vi tviler ikke på at vi ville vært i stand til å meddele den til våre lesere hvis det ikke hadde vært for en meget uheldig begivenhet.


    Pickwick var blitt sittende med glasset i hånden mens han lyttet til de siste setningene i fortellingen. Nå hadde han satt det tilbake på bordet og skulle nettopp til å innlede sin tale – ja, med støtte i Snodgrass’ notisbok har vi rett til å opplyse at han allerede hadde åpnet munnen – da oppvarteren kom inn og sa:


    «Noen herrer, sir.»


    En kan formode at Pickwick var på nippet til å komme med visse uttalelser som ville ha opplyst verden, om ikke Themsen, da han på denne måten ble avbrutt, for han stirret oppvarteren rett inn i ansiktet, og deretter så han rundt fra den ene til den andre i selskapet som for å søke opplysninger om hvem de nyankomne var.


    «Å,» sa Winkle og reiste seg, «det er noen venner av meg – vis dem inn. Riktig hyggelige karer,» føyde Winkle til da oppvarteren hadde gått ut, «offiserer i det syv og nittiende. Jeg gjorde deres bekjentskap på en virkelig usedvanlig måte i morges. De vil sikkert komme til å like dem.»


    Pickwick fikk straks sin likevekt igjen. Oppvarteren kom tilbake og førte tre herrer inn.


    «Løytnant Tappleton,» sa Winkle, «Løytnant Tappleton, herr Pickwick – Doktor Payne, herr Pickwick – herr Snodgrass har De truffet før. Min venn herr Tupman, doktor Payne – doktor Slammer, herr Pickwick – herr Tupman, doktor Slam –»


    Her stoppet Winkle plutselig, for en sterk bevegelse sto tydelig å lese i Tupmans så vel som i doktorens ansikt.


    «Jeg har truffet den herren før,» sa doktoren med ettertrykk.


    «Nei, virkelig?» sa Winkle.


    «Og – og den personen også, hvis jeg ikke tar feil,» sa doktoren med et ransakende blikk på den grønnkledde. «Jeg tror jeg ga den personen der en meget inntrengende oppfordring i går aftes, men han fant det passende å avslå den.» Doktoren målte den fremmede ovenfra og nedad med et rasende blikk, og hvisket så noe til sin venn løytnant Tappleton.


    «De sier ikke det,» sa sistnevnte herre etter avsluttet hvisking.


    «Jo, det gjør jeg virkelig,» svarte doktor Slammer.


    «De skulle sparke til ham nå med det samme,» mumlet herren med feltstolen med selvfølelse.


    «Vær nå rolig, Payne,» sa løytnanten. «Vil De tillate meg å si noe, sir?» fortsatte han og vendte seg til Pickwick, som var høylig forbauset over dette ikke særlig dannede intermesso. «Vil De tillate meg å spørre om den person der tilhører Deres selskap, sir?»


    «Nei, sir,» svarte Pickwick, «han er vår gjest.»


    «Han er medlem av Deres klubb, om jeg ikke tar feil?» spurte løytnanten.


    «Selvfølgelig er han ikke det,» svarte Pickwick.


    «Og han bærer aldri Deres klubbknapp?» sa løytnanten.


    «Nei – aldri,» svarte den forbausede Pickwick.


    Løytnant Tappleton vendte seg til sin venn doktor Slammer og trakk nesten umerkelig på skuldrene som for å antyde en viss tvil på at doktoren husket riktig. Doktoren så sint ut, men også forvirret. Og Payne stirret med et rasende blikk inn i det strålende ansiktet til den intetanende Pickwick.


    «Min herre,» sa doktoren til Tupman i en tone som fikk sistnevnte herre til å fare sammen som om en nål omhyggelig var blitt stukket inn i leggen på ham, «De var på ballet her i går aftes.»


    Tupman gispet frem en svak bekreftelse mens han hele tiden stirret stivt på Pickwick.


    «De var sammen med den person der,» sa doktoren og pekte på den fremmede, som stadig lot til å være ganske upåvirket.


    Tupman innrømmet det.


    «Nå, sir,» sa doktoren til den fremmede, «spør jeg Dem enda en gang, i nærvær av disse herrer, om De foretrekker å gi meg Deres kort og bli behandlet som en gentleman, eller å gjøre det nødvendig for meg å gi Dem en korporlig avstraffelse her på stedet?»


    «Et øyeblikk, sir,» sa Pickwick, «jeg kan virkelig ikke tillate at saken utvikler seg videre uten at jeg får en forklaring. Tupman, fortell hva som er hendt.»


    Etter denne høytidelige oppfordring fortalte Tupman i få ord hvordan det hele forholdt seg. Han berørte ganske lett lånet av kjolen, la stor vekt på at det var hendt «etter middag», endte med å beklage sin egen andel i historien og overlot til den fremmede å gjøre opp for seg selv som best han kunne.


    Den fremmede skulle akkurat til å begynne på det, da løytnant Tappleton, som hele tiden hadde betraktet ham nysgjerrig, sa med atskillig forakt i stemmen: «Har jeg ikke sett Dem på teateret, sir?»


    «Meget mulig,» svarte den freidige fremmede.


    «Det er en omreisende skuespiller,» sa løytnanten hånlig og vendte seg til doktor Slammer. «Han spiller i det stykket som offiserene i to og femtiende setter opp på Rochester Teater i morgen aften. De kan ikke gå videre i denne sak, Slammer – umulig!»


    «Helt umulig!» sa den opphøyede Payne.


    «Jeg er meget lei for å ha brakt Dem opp i denne ubehagelige situasjonen,» sa løytnant Tappleton til Pickwick. «Tillat meg å antyde at den beste måten å avverge den slags scener på for fremtiden, er at De er mer forsiktig i valg av Deres omgang. God aften, sir,» og løytnant Tappleton fór ut.


    «Og tillat meg å si, sir,» sa den hissige doktor Payne, «at hvis jeg hadde vært Tappleton, eller hvis jeg hadde vært Slammer, ville jeg gitt Dem en på nesen, og det ville jeg gjort med hver eneste en i dette selskapet. Det ville jeg, sir, hver eneste en. Mitt navn er Payne, sir – doktor Payne i tre og førtiende. God aften, sir.» Etter å ha avlevert denne tale, de siste tre ordene med ettertrykk, marsjerte han majestetisk ut etter sin venn, tett fulgt av doktor Slammer, som ikke sa et eneste ord og nøyde seg med å tilintetgjøre selskapet med et blikk.


    Stigende raseri og den ytterste forvirring hadde fått Pickwicks edle bryst til å svulme, så det nesten sprengte vesten, mens han måtte høre på all denne forhånelse. Han sto som naglet til stedet og stirret rett frem for seg. Lyden av døren som ble lukket, brakte ham tilbake til seg selv igjen. Han styrtet fremover med raseri i blikket og ild i øynene. Hånden lå på dørklinken, i neste øyeblikk ville den vært i strupen på doktor Payne i tre og førtiende, hvis ikke Snodgrass hadde grepet sin høyt aktede leder i frakkeskjøtene og trukket ham tilbake.


    «Hold på ham,» ropte Snodgrass, «Winkle, Tupman – han må ikke utsette sitt dyrebare liv for fare i en sak som denne.»


    «Slipp meg,» sa Pickwick.


    «Hold ham fast,» skrek Snodgrass, og med forente anstrengelser fra hele selskapet ble Pickwick tvunget ned i en lenestol.


    «La ham være,» sa den grønnkledde fremmede – «toddy – hyggelig gammel herre – modig kar – drikk dette – ah – fortreffelige saker.» Etter først å ha prøvet et breddfullt glass som den triste hadde brygget, satte den fremmede det for munnen på Pickwick, og resten av innholdet forsvant i en fart.


    Det ble en kort pause. Toddyen hadde gjort sin virkning. Pickwicks elskelige ansikt fikk snart sitt vanlige uttrykk igjen.


    «Ikke bry Dem om dem, de er ikke verd det,» sa den triste.


    «De har rett, sir,» svarte Pickwick, «det er de ikke. Jeg skammer meg over å ha latt meg forlede til å fare opp. Trekk stolen nærmere bordet, sir.»


    Den triste fulgte øyeblikkelig oppfordringen: kretsen om bordet var igjen sluttet og harmonien gjenopprettet. En viss irritasjon ble likevel sittende igjen i Winkles barm. Det skyldtes muligens kjolens midlertidige fravær – skjønt det er neppe riktig å anta at en så ubetydelig hendelse kan ha frembrakt så mye som en forbigående følelse av vrede i en pickwickianers bryst. Med unntagelse av dette var det gode humør fullstendig gjenopprettet, og aftenen sluttet i samme lystige stemning som den var begynt.
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